
	WORLD VISION INTERNATIONAL/USA – REPRESENTATIVE OFFICE IN VIETNAM (WVIV)
PROCUREMENT NOTICE: REQUEST FOR PROPOSAL (RFP)

	Procuring Entity:
	World Vision International/USA – Representative Office in Vietnam (WVIV)

	Location :
	9th floor, Mercury building, 444 Hoang Hoa Tham street, Tay Ho district, Ha Noi, Viet Nam
Tel (+84) 24 3943 9920


	Procurement Process
	Request for Proposal (RFP) Process

	Publication Date
	3rd July 2026

	Deadline of Proposal Submission
	Deadline: 15 July 2026, 12:00 pm (GMT + 7)

	Requirement
	Provide Accident, and health insurance for WVIV in FY2027 (Oct26-Sep27)
Long-term agreement (for a period of three years, with the option to extend for an additional two years) is preferable.  The annual service quality will be evaluated to inform the continuity of the service in the following years. 




	1
	Who We Are
	Visit this site for you to know more about World Vision International/USA – Representative Office in Vietnam and our work https://wvi.org.vn/

	2
	Terms of Reference
	Attached is a sample of Terms of Reference that we require for 1 year of service. Similar service requirements in the following years.





	3
	Detailed requirements for Insurance Service
	Please find attached the Table of Benefit, Terms & Conditions, and other reference information for giving proposals as attached in the row No6 below.

Each broker can submit proposals from 2 insurance companies among the 13 insurance companies in the list below. Please note that brokers can select 2 insurance companies in the list only. Any attempt to reserve more than 2 insurance companies is not accepted.

WVIV requests brokers to submit an email by 7 July 2026 confirming the reservation of two insurance companies with which you intend to work and submit proposals to the 2 following emails:
· Bui_thi_thanh_hang@wvi.org
· Nguyen_thi_minh_phuong@wvi.org
WVIV will respond by email to confirm the selection and issue a Broker of Record (BOR) letter, authorizing the broker to approach the two selected insurers. Please note that, the principle of “first come, first serve” will be applied.

	PVI
	PVI Insurance Corporation

	PTI
	Post and Telecommunication Joint Stock Insurance Corporation

	PJICO
	Pertrolimex Insurance Corporation 

	MIC
	Military Insurance Corporation

	Bao Minh
	Bao Minh Insurance Corporation

	Bao Viet
	Bao Viet Insurance Corporation

	BIC
	BIDV Insurance Joint Stock Corpoaration

	VBI
	VietinBank Insurance Corporation

	BSH:
	 Saigon – Hanoi Insurance Corporation (BSH Insurance)

	DBV: 
	DBV Insurance Corporation 

	BHV: 
	BHV Insurance Corporation (Bao Hiem Viet) 

	TCGI: 
	Techcom General Insurance Joint Stock Company 

	AAA: 
	AAA Insurance Corporation




	4
	Conditions for RFP
Participation
	a. All responses and supporting documentation shall become the property of World Vision and will not be returned. World Vision ultimately reserves the right throughout this process to select any servicing option that best meets its business requirements and to hold discussions with any and all respondents.
b. Neither issuance of this RFP nor receipt of a proposal represents a commitment on the part of the WVIV.
c. Neither party shall use the name of the other in publicity releases, referrals, advertising, or similar activity without the prior written consent of the other.
d. WVIV will not be responsible for, or in any way liable for, any costs incurred by suppliers in preparing any responses or presentations relating to this RFP.

	5
	Minimum Qualifications
	In order to meet the requirements for participation, the potential service providers must meet the following criteria:
1. Regulatory Compliance
· Must be licensed and regulated by the relevant Vietnamese insurance authorities.
· Demonstrated adherence to local and international insurance regulations and standards.
2. Experience in Similar Markets
· Proven track record of providing accident, life, and health insurance plans in Vietnam or similar emerging markets.
· Experience working with non-governmental organizations (NGOs) or humanitarian organizations is highly desirable.
3. Financial Stability
· Strong financial health with high credit ratings from reputable agencies.
· Demonstrated ability to manage large-scale insurance portfolios and claims.
4. Claims Management
· Efficient and transparent claims processing system.
· Evidence of timely and fair claims settlement, with low dispute rates.
5. Product Offerings
· Comprehensive accident, life, and health insurance products tailored to diverse needs.
· Flexibility to customize insurance plans to meet the specific needs of World Vision Vietnam
6. Commitment to adhering to the Child and Adult Safeguarding Policy, Code of Conduct, Anti-Fraud and Corruption Policy of WV Vietnam.


	6
	Submissions
	a. Interested service providers are invited to send the application package to the email address: WVV_SealedBids@wvi.org - Admin & Supply Chain Department.
b. Documents for Submission:
i. Comprehensive Technical and Financial Proposal
ii. Service Providers should complete the following in Excel format (as attached below):
· Table of Benefit sheet
· Terms & Conditions if Suppliers offer beyond the minimum T&C for each option.
· Premium sheet




iii. Proposal for Service Fee – attached template.



Note: 
· WV Vietnam will make 1-time payment for the insurance fee after signing the contract and according to the agreed payment term.
· During the year, the Premium may be increased or decreased because of staff changes. WV Vietnam will inform the selected insurance company and make adjustments to the insurance fee. 
+ If the insurance fee is increased, WV Vietnam will make payment quarterly to the insurance company.
+ If the insurance fee is decreased, the insurance company will repay the Premium in the following months according to the agreed payment term. 

iv. Signed Agreement to the following documents:
· WV Supplier Code of Conduct, Safeguarding Protocols, Consent Form. 


v. Business Registration of Broker and 2 choosen insurance companies
vi. Other documents necessary for your proposals.

c. When submitting your proposal, kindly indicate the following in the email;
Subject: [Accident and Health Insurance_WVIV]– [Supplier Name]

Submission should be made no later than 12:00 pm of 15 July 2026, GMT+7, the acceptance of proposals will close early if we meet the minimum number of proposals.


	7
	Offer Currency
	The financial offer should be presented in VND. The offer should encompass all anticipated costs required to fulfill the service requirements.

	8
	Evaluation
	Evaluation Criteria Include, but are not limited to:
1. Regulatory Compliance
· Must be licensed and regulated by relevant Vietnamese insurance authorities.
· Demonstrated adherence to local and international insurance regulations and standards.
2. Experience in Similar Markets
· Proven track record of providing accident, life, and health insurance plans in Vietnam or similar emerging markets.
· Experience working with non-governmental organizations (NGOs) or humanitarian organizations is highly desirable.
3. Financial Stability
· Strong financial health with high credit ratings from reputable agencies.
· Demonstrated ability to manage large-scale insurance portfolios and claims.
4. Claims Management
· Efficient and transparent claims processing system.
· Evidence of timely and fair claims settlement, with low dispute rates.
5. Product Offerings
· Comprehensive accident, life, and health insurance products tailored to diverse needs.
· Flexibility to customize insurance plans to meet the specific needs of World Vision Vietnam.
Shortlisted Providers will be requested for an interview with the team in charge of this project as part of the evaluation process.


	9
	Contracting Method
	The engagement with the Service Provider will be supported by a contract. Such participation in this request for proposal process means that the service provider understands and accepts that WV Vietnam will add on some fundamental Terms and Conditions in the signed contract.


	[image: ]10
	Payment Terms
	Payment is subject to the agreed terms of payment in the supplier registration template and is subject to applicable taxes set by the government if any.


	11
	Zero Tolerance to Corruption
	The WV Procuring Entity does not tolerate CORRUPTION under any circumstances and shall be a ground for exclusion in the bidding process if the bidder engages in activities such as this.

	12
	Payment	of Inducement:
	Making a payment to any employee as an inducement or canvassing to enable you to win this bid will result in automatic disqualification from participating in this or any other bidding process. Any solicitation/ influence/ non-compliance with the Terms & Conditions of this bid will lead to disqualification of the submitted Tender/Bid and will be treated informally/rejected.

	13
	Audit:
	Any bidder participating in this RFP process shall agree to cooperate with WV Internal Audit and Investigations Group as well as with any other investigation units authorized by WV Procuring Entity/ Executive Director to investigate any allegation of misconduct, in connection with this bid process or any contract that may be awarded as a result of this bid process.
In cooperating with WV, the bidders shall give access to WV, upon written request, to all employees, representatives, agents, and assignees, as well as to all documents, records, and other elements of the bidder that may be required to conduct such investigation.
The failure of a bidder to comply with any of the above representations and warranties shall give WV the right to disqualify the bid submitted by such bidder and to terminate any contract that may have been awarded as a result of this bid process immediately upon notice, without any liability for termination charges or any other liability of any kind of WV. In addition, the bidder may be precluded from doing business with WV.

	14
	Blocked Parties
	WV will not do any business with any known blocked parties or companies involved in any way with blocked parties. WV shall therefore not knowingly purchase goods/ works/ services from companies involved with blocked parties in any form. If you submit a bid based on this request, it shall constitute a guarantee that neither your company nor any affiliate or any subsidiaries controlled by your company are not involved with any known blocked parties.

	15
	Right	of decision
	In all cases, the decision of World Vision International/USA – Representative Office in Vietnam will be final.



This is to signify my understanding and acceptance of the terms and conditions as indicated in this Request for Proposal document.





	

2

Printed Name and Signature (and or SEAL as applicable)

Date
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TERMS OF REFERENCE


For Personal Accident and Healthcare Insurance Plan for FY27 (01/10/2026 – 30/09/2027)



I. Background

World Vision is a Christian relief, development and advocacy organization working to improve the quality of life of people, especially children, who are marginalized and living in poverty.  World Vision helps all who are in need regardless of their religion, race, ethnicity or gender.

World Vision International in Viet Nam (WVIV) is supported by multiple countries and funded through a combination of sponsorship programs (majority) and Private Non-Sponsorship (PNS)/grants. WVIV operates across multiple provinces and implements Area Development Programs (ADPs) that focus on communities with high levels of poverty, often including ethnic minority populations. In addition to ADPs, WVIV implements various Special and Grant Projects to address the specific needs of vulnerable children in both ADP and non-ADP areas.

WVIV is headquartered in Hanoi, while majority of staff are based locally in ADPs and project sites across the country which enables them to work closely with government partners and communities on a daily basis.

As we prepare to begin our new fiscal year on 01st October 2026, we are seeking an insurer to provide accident and health insurance coverage for our employees and their dependents for fiscal year 2027 (from 01st October 2026 to 30th September 2027). Details are as follows:

		Group

		Subjects

		Quantity

(Estimated

As of June 2026)

		Insurance type



		Staff - Group 1

		Full-time employees of WVV

		300

		Personal Accident and healthcare insurance



		Staff - Group 2

		Full-time employees of MFU branches

		90

		Personal Accident and healthcare insurance



		Staff - Group 3

		Volunteers, interns, temporary employees

		20

		Personal Accident and healthcare insurance



		Dependent – Group 1

		Relatives of employees in Group 1

		600

		Personal Accident and healthcare insurance



		Dependent – Group 2

		Relatives of employees in Group 2

		180

		Personal Accident and healthcare insurance







II. Objective of the Consultancy Service

The primary objective of this service is to ensure the well-being and financial security of employees and their families. This includes offering comprehensive protection against accidents, illnesses which enhances job satisfaction and loyalty. Additionally, such plans help attract and retain talent, manage financial risks, comply with legal requirements, and promote overall health and safety. By extending coverage to dependents and simplifying administration, we demonstrate a strong commitment to employee welfare and organizational stability.

III. Criteria for selection of service provider

When evaluating proposals for insurance plans, we will consider the following criteria: 

1. Comprehensiveness and Competitiveness of Benefits and Coverage: Comprehensiveness of coverage, including hospitalization, outpatient care, and additional benefits.

2. Cost and Flexibility: Affordability of premiums and flexibility in payment options. 

3. Quality and Responsiveness of Customer Service

· Customer Support: Evaluate the availability and quality of customer support services, including accessibility, professionalism, and efficiency.

· Claim Processing: Examine the efficiency and transparency of the claims processing system, including average claim settlement times.

IV. Scope of work

The service provider will be required to provide comprehensive personal accident, and healthcare insurance tailored to our needs. Key responsibilities include designing and customizing insurance policies, setting competitive premium rates, and offering flexible payment options. 

To ensure that the proposed plans are comparable, feasible, and within our budget, we would like to have quotes from each insurance company according to the following options:

· Option 1: Keeping our current program 

· Option 2: Keeping our current program and applying co-insurance

· Option 3: Keeping our current program and applying deductible amount per claim request

· Option 4: Reducing Inpatient, Outpatient benefits and corresponding limits of 2 groups of employees and family members



For all options above, employees continue to combine to use government compulsory health insurance benefits.



V. Required Qualifications and Experience of the Service Provider

The service provider will be required to have the following: 

1. Regulatory Compliance

· Must be licensed and regulated by relevant Vietnamese insurance authorities.

· Demonstrated adherence to local and international insurance regulations and standards.

2. Experience in Similar Markets

· Proven track record of providing personal accident, and healthcare insurance plans in Vietnam or similar emerging markets.

· Experience working with non-governmental organizations (NGOs) or humanitarian organizations is highly desirable.

3. Financial Stability

· Strong financial health with high credit ratings from reputable agencies.

· Demonstrated ability to manage large-scale insurance portfolios and claims.

4. Claims Management

· Efficient and transparent claims processing system.

· Evidence of timely and fair claims settlement, with low dispute rates.

5. Product Offerings

· Comprehensive personal accident, and healthcare insurance products tailored to diverse needs.

· Flexibility to customize insurance plans to meet the specific needs of World Vision Vietnam.

VI. Timeline

· Deadline for quotation submission: 15th July 2026

· Timeline of production

		Time

		Task

		In charge



		01st July 2026

		Send out request for proposal to recommended insurance companies through brokers.

		Procurement



		5th July 2026

		Brokers send email to confirm two reserve insurance companies

		Procurement 

P&C



		22nd Jul 2026

		Invite shortlisted service providers to presentation meetings

		Working group members



		20th Aug 2026

		Confirm the selected provider

		Procurement



		23rd Aug 2026

		Obtain the updated quotation with the precise number of insured individuals

		Procurement 



		30th Aug 2026

		Finalize and sign the contract

		Procurement



		15th Sep 2026

		Hold introduction sessions for all staff on the new insurance program

		P&C







VII. Working Group members (08):  

· 01 from SPI: Dr. Nguyen Anh Vu

· 02 from Operations: Phan Phuong Anh and Giang Thi Thu Thuy

· 01 from MFU: Dang Thi Thuy Quynh

· 02 from P&C: Khong Huong Lan and Nguyen Thi Minh Phuong

· 02 from FCS: Stanislaus Rozario and Bui Thi Thanh Hang



The TOR is:

		Prepared by:



		Reviewed by:







		Endorsed by:





		Approved by:





		Nguyen Thi Minh Phuong

Senior P&C Officer

People and Culture Department

		Khong Huong Lan

Acting P&C Director



Bui Thi Thanh Hang

Adm & Procurement Manager



		Stanislaus Rozario - Finance & Corporate Services Director

		Doseba Tua Sinay

National Director







Date: 15th June, 2026



----------------------------------------------000-------------------------------------
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Table%20of%20Benefit,%20Term%20and%20Condition,%20Premium_attached%20to%20RFP.xlsx
Information

		THÔNG TIN TÍNH PHÍ/ FOR PREMIUM

						Đối tượng										Tổng

				Nhóm/ Group		Staff – Level 1
Nhân viên Cấp 1		Staff – Level 2
Nhân viên Cấp 2		Staff – Level 3
Nhân viên Cấp 3		Dependent – Level 1
Người thân Cấp 1		Dependent – Level 2
Người thân Cấp 2

				Số lượng/ Quantity

				Độ tuổi từ 1-65/ Age 1-65		257		87		5		607		197		1153

				Dưới 1 tuổi/ Under 1 year old								1				1

				Trên 65 tuổi/ Above 65 years old								42		3		45

				Tổng/ Total		257		87		5		650		200		1199

		DANH SÁCH CÁC TRƯỜNG HỢP THUỘC NHÓM  U TÂN SINH/ NEOPLASM CASE LIST

				No /TT		Plan/ Chương trình				Diease/ Bệnh lý 						Total case (9)

				Group 1 – Cancer Disease/ Nhóm 1 - Ung thư

				1		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				C73 – Ung thư tuyến giáp / Malignant neoplasm of thyroid gland		C73 - U ác của tuyến giáp		C73 - U ác của tuyến giáp		1

				2		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				C50 – Ung thư vú / Malignant neoplasm of breast		C50 - U ác của vú		C50 - U ác của vú		1

				3		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				C73 – Ung thư tuyến giáp / Malignant neoplasm of thyroid gland		C73 - U ác của tuyến giáp		C73 - U ác của tuyến giáp		1

				4		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				C73 – Ung thư tuyến giáp / Malignant neoplasm of thyroid gland		C73 - U ác của tuyến giáp		C73 - U ác của tuyến giáp		1

				5		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				C73 – Ung thư tuyến giáp / Malignant neoplasm of thyroid gland/ 
D37.4 – U có tính chất không xác định hoặc chưa rõ của đại tràng / Neoplasm of uncertain or unknown behaviour of colon tính chất của đại tràng		C73 - U ác của tuyến giáp/ D37.4-U tân sinh chưa rõ tính chất của đại tràng		C73 - U ác của tuyến giáp/ D37.4-U tân sinh chưa rõ tính chất của đại tràng		1

				6		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				C50 – Ung thư vú / Malignant neoplasm of breast		C50 - U ác của vú		C50 - U ác của vú		1

				7		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				C73 – Ung thư tuyến giáp / Malignant neoplasm of thyroid gland		C73 - U ác của tuyến giáp		C73 - U ác của tuyến giáp		1

				8		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				C50 – Ung thư vú / Malignant neoplasm of breast		C50 - U ác của vú		C50 - U ác của vú		1

				9		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				C73 – Ung thư tuyến giáp / Malignant neoplasm of thyroid gland						1



				Group 2/ Other tumors (code C) / Nhóm 2 - U bướu khác - ghi code C												Total case (1)

				1		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				Other leukaemias of specified cell type/ bệnh loạn sản và tăng sinh tuỷ, chưa phân loại nơi khác. u tân sinh không chắc chắn hoặc không biết tính chất của tuyến giáp						1

				Group 3/ Other tumors/ Nhóm 2 - U bướu khác												Total case (32)

				1		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				D17 – U mỡ lành tính / Benign lipomatous neoplasm		D17-U mỡ		D17-U mỡ		1

				2		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				D23 – U lành tính của da / Benign neoplasm of skin		D23-U lành khác của da		D23-U lành khác của da		1

				3		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				D23 – U lành tính của da / Benign neoplasm of skin		D23-U lành khác của da		D23-U lành khác của da		1

				4		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				D24 – U lành tính của vú / Benign neoplasm of breast
D48.6 – U có tính chất không xác định hoặc chưa rõ của vú / Neoplasm of uncertain or unknown behaviour of breast		D24-U lành vú
D50.8-Các thiếu máu thiếu sắt khác		D24-U lành vú
D50.8-Các thiếu máu thiếu sắt khác		1

				5		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				D25 – U cơ trơn tử cung (U xơ tử cung) / Leiomyoma of uterus		D25-U cơ trơn tử cung		D25-U cơ trơn tử cung		1

				6		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				D26.0 – U lành tính cổ tử cung / Benign neoplasm of cervix uteri		D26.0-U lành cổ tử cung		D26.0-U lành cổ tử cung		1

				7		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				D37.2 – U có tính chất không xác định hoặc chưa rõ của dạ dày / Neoplasm of uncertain or unknown behaviour of stomach		D37.2-U tân sinh chưa rõ tính chất của ruột non		D37.2-U tân sinh chưa rõ tính chất của ruột non		1

				8		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				D48.6 – U có tính chất không xác định hoặc chưa rõ của vú / Neoplasm of uncertain or unknown behaviour of breast		D48.6-U tân sinh không xác định, không chắc chắn hoặc không biết rõ tính chất của vú		D48.6-U tân sinh không xác định, không chắc chắn hoặc không biết rõ tính chất của vú		1

				9		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				D50 - Thiếu máu do thiếu sắt / Iron deficiency anemia		D50 - Thiếu máu do thiếu sắt / Iron deficiency anemia		D50 - Thiếu máu do thiếu sắt / Iron deficiency anemia		1

				10		Dependent – Level 2/ Người thân cấp 2				D50 - Thiếu máu do thiếu sắt / Iron deficiency anemia		D50 - Thiếu máu do thiếu sắt / Iron deficiency anemia		D50 - Thiếu máu do thiếu sắt / Iron deficiency anemia		1

				11		Dependent – Level 2/ Người thân cấp 2				D56 - Bệnh Thalassaemia/ Thalassaemia		D56-Bệnh Thalassaemia		D56-Bệnh Thalassaemia		1

				12		Staff – Level 2/ Nhân viên cấp 2				D72 – Các rối loạn khác của bạch cầu / Other disorders of white blood cells						1

				13		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				Benign neoplasm of thyroid gland/ Nhân nhỏ tuyến giáp - bướu không độc		Benign neoplasm of thyroid gland/ Nhân nhỏ tuyến giáp - bướu không độc		Benign neoplasm of thyroid gland/ Nhân nhỏ tuyến giáp - bướu không độc		1

				14		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				Benign neoplasm of breast/ U lành vú - cắt u vú trái lành tính		Benign neoplasm of breast/ U lành vú - cắt u vú trái lành tính		Benign neoplasm of breast/ U lành vú - cắt u vú trái lành tính		1

				15		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				Benign neoplasm of thyroid gland/ Bướu giáp thuỳ p		Benign neoplasm of thyroid gland/ Bướu giáp thuỳ p		Benign neoplasm of thyroid gland/ Bướu giáp thuỳ p		1

				16		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				Benign neoplasms/ Bóc u mỡ vai		Benign neoplasms/ Bóc u mỡ vai		Benign neoplasms/ Bóc u mỡ vai		1

				17		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				Benign neoplasm of breast/ Phẫu thuật cắt u vú phải - u lành vú		Benign neoplasm of breast/ Phẫu thuật cắt u vú phải - u lành vú		Benign neoplasm of breast/ Phẫu thuật cắt u vú phải - u lành vú		1

				18		Staff – Level 2/ Nhân viên cấp 2				Other benign neoplasms of skin/ Đốt u tuyến mồ hôi		Other benign neoplasms of skin/ Đốt u tuyến mồ hôi		Other benign neoplasms of skin/ Đốt u tuyến mồ hôi		1

				19		Staff – Level 2/ Nhân viên cấp 2				Benign neoplasm of breast/ U lành vú		Benign neoplasm of breast/ U lành vú		Benign neoplasm of breast/ U lành vú		1

				20		Staff – Level 1/ Nhân viên cấp 1				Benign neoplasm of thyroid gland/ Đa nhân 2 thuỳ tuyến giáp		Benign neoplasm of thyroid gland/ Đa nhân 2 thuỳ tuyến giáp		Benign neoplasm of thyroid gland/ Đa nhân 2 thuỳ tuyến giáp		1

				21		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				Benign neoplasm of breast/ U lành vú		Benign neoplasm of breast/ U lành vú		Benign neoplasm of breast/ U lành vú		1

				22		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				Benign neoplasms/ U lành da thân mình		Benign neoplasms/ U lành da thân mình		Benign neoplasms/ U lành da thân mình		1

				23		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				Leiomyoma of uterus/ U cơ trơn tử cung		Leiomyoma of uterus/ U cơ trơn tử cung		Leiomyoma of uterus/ U cơ trơn tử cung		1

				24		Dependent – Level 2/ Người thân cấp 2				D18 – U máu và u mạch bạch huyết ở bất kỳ vị trí nào / Haemangioma and lymphangioma, any site						1

				25		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				D34 – U lành tính của tuyến giáp / Benign neoplasm of thyroid gland						1

				26		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				D24 – U lành tính của vú / Benign neoplasm of breast						1

				27		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				D48.6 - U tân sinh không xác định, không chắc chắn hoặc không biết rõ tính chất của vú						1

				28		Dependent – Level 2/ Người thân cấp 2				D69.0 - Ban xuất huyết dị ứng / Allergic purpura						1

				29		Staff – Level 2/ Nhân viên cấp 2				D50 - Thiếu máu do thiếu sắt / Iron deficiency anemia						1

				30		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				D23.3 - U lành tính của da vùng mặt / Benign neoplasm of skin of other and unspecified parts of face						1

				31		Dependent – Level 1/ Người thân cấp 1				D25 - U cơ trơn tử cung (U xơ tử cung) / Leiomyoma of uterus						1

				32		Staff – Level 2/ Nhân viên cấp 2				D24 - U lành tính của vú / Benign neoplasm of breast						1







Claim Report

				BẢO HIỂM TAI NẠN & CHĂM SÓC SỨC KHỎE



				BÁO CÁO BỒI THƯỜNG



				Tên công ty				WORLD VISION VIET NAM

				Ngày bắt đầu hợp đồng				10/1/25

				Ngày kết thúc hợp đồng				6/30/26

				Ngày xuất báo cáo 				7/1/26

				Số ngày hiệu lực hợp đồng				273

				Current Insurer				PJICO

				TPA				Fullerton Health Vietnam



		I		TỈ LỆ BỒI THƯỜNG



				Tỉ lệ bồi thường đến tháng 30/6/2026

				Tỉ lệ bồi thường tại thời điểm báo cáo				73%

				Tỉ lệ bồi thường tại thời điểm báo cáo tính trên phí bảo hiểm năm				55%



				Tỉ lệ bồi thường 2 năm gần đây

				Năm 2024				100.06%

				năm 2025				89.00%

		II		BỒI THƯỜNG THEO HỒ SƠ ĐÃ GIẢI QUYẾT



				Nhóm		Số hồ sơ		Số tiền yêu cầu		Số tiền bồi thường đối với hồ sơ đã giải quyết

				STAFF 1		345		35%		39%

				STAFF 2		49		6%		5%

				FM 1		492		52%		48%

				FM 2		58		7%		8%

				Tổng		944		100%		100%

				Quyền lợi		Số hồ sơ		Số tiền yêu cầu		Số tiền bồi thường đối với hồ sơ đã giải quyết

				Ngoại Trú		619		42%		36%

				Nha Khoa		101		8%		5%

				Nội Trú		149		38%		46%

				Tai Nạn		41		6%		8%

				Thai sản		34		6%		5%

				Tổng		944		100%		100%



				Nhóm bệnh		Số hồ sơ		Số tiền yêu cầu		Số tiền bồi thường đối với hồ sơ đã giải quyết

				Bệnh hệ hô hấp		185		14.46%		17.66%

				Bệnh hệ cơ, xương khớp và mô liên kết		104		14.48%		14.76%

				Bệnh hệ tiêu hóa		77		11.49%		11.01%

				Vết thương, tổn thương, ngộ độc và bỏng		34		7.67%		10.16%

				U tân sinh		33		7.22%		7.29%

				Bệnh nhiễm trùng và ký sinh trùng		62		6.41%		7.24%

				Thai nghén, sinh đẻ và hậu sản		40		6.30%		5.25%

				Nha khoa		104		7.04%		4.95%

				Bệnh hệ sinh dục, tiết niệu		57		4.77%		4.17%

				Bệnh nội tiết, dinh dưỡng và chuyển hóa		59		4.74%		3.79%

				Bệnh hệ thần kinh		14		2.91%		3.69%

				Bệnh hệ tuần hoàn		36		2.80%		2.58%

				Bệnh của tai và xương chũm		27		1.90%		2.35%

				Liên quan đến triệu chứng và cận lâm sàng bất thường		17		1.49%		1.50%

				Bệnh của da và tổ chức dưới da		27		1.34%		1.27%

				Khám sức khỏe vì lý do khác		23		2.69%		0.79%

				Bệnh mắt và phần phụ		30		1.08%		0.64%

				Bệnh máu, cơ quan tạo máu và các rối loạn liên quan đến cơ chế miễn dịch		5		0.64%		0.41%

				Dị tật bẩm sinh, biến dạng và bất thường về nhiễm sắc thể		3		0.34%		0.27%

				Rối loạn tâm thần và hành vi		3		0.17%		0.13%

				Nguyên nhân tai nạn		4		0.06%		0.08%

				Tổng		944		100.00%		100.00%

				Cơ sở y tế		Số hồ sơ		Số tiền yêu cầu		Số tiền bồi thường đối với hồ sơ đã giải quyết

				Bệnh viện Trung Ương Huế
Trung tâm điều trị theo Yêu cầu và Quốc tế		36		7.67%		7.64%

				Bệnh viện Đa khoa Hồng Ngọc - Phúc Trường Minh		49		4.95%		5.85%

				Bệnh viện Đa khoa Gia Đình Đà Nẵng - Khu Dịch vụ cao		37		4.66%		5.37%

				Bệnh viện Đa khoa Quốc tế Thu Cúc		35		5.24%		4.84%

				Bệnh Viện Chấn Thương Chỉnh Hình		3		2.78%		3.77%

				Bệnh Viện Bạch Mai		21		3.71%		3.65%

				Bệnh Viện Đại Học Y Hà Nội		45		3.70%		2.93%

				Bệnh Viện Hữu Nghị		11		3.10%		2.83%

				Bệnh viện Hoàn Mỹ Đà Nẵng		26		2.43%		2.80%

				Bệnh Viện Phụ Sản Thiện An Tây Hồ		2		1.95%		2.68%

				Bệnh Viện Đa Khoa Quốc Tế Vinmec Đà Nẵng		8		2.09%		2.44%

				Bệnh Viện Đa Khoa Tỉnh Quảng Ninh		3		2.74%		2.16%

				Bệnh viện Đa khoa Tâm Anh - CN Hà Nội		17		4.06%		1.87%

				Bệnh viện Đa Khoa Hồng Ngọc Yên Ninh		20		1.37%		1.74%

				Bệnh viện Đa khoa Quốc tế Hải Phòng		7		2.35%		1.68%

				Bệnh Viện Trung Ương Huế		8		1.25%		1.35%

				Bệnh Viện Đa Khoa Khu Vực Miền Núi Phía Bắc Quảng Nam		2		0.93%		1.34%

				Bệnh Viện Đa Khoa khu vực Phú Thọ		2		0.91%		1.30%

				Bệnh Viện Ung Bướu Đà Nẵng		7		0.94%		1.22%

				Bệnh Viện Nhi Trung Ương - CS 2		18		1.25%		1.16%

				Bệnh viện Quốc tế Thái Nguyên - CN Công ty Cổ phần Tập đoàn Bệnh viện TNH		5		0.86%		1.14%

				Bệnh Viện Đk Huyện Ngọc Lặc		4		0.89%		1.08%

				Bệnh Viện Đa Khoa Hưng Hà		18		1.19%		1.05%

				BENH VIEN PHUC HOI CHUC NANG HA NOI		2		0.71%		1.01%

				BENH VIEN DAI HOC Y DUOC TP HO CHI MINH		7		0.81%		0.94%

				Bệnh Viện Đa Khoa Tâm Trí Nha Trang - Khu Quốc Tế		3		0.77%		0.85%

				Phòng Khám Đa Khoa Thu Cúc Đại Từ		19		0.72%		0.84%

				BV NHI TRUNG UONG		1		0.71%		0.81%

				Bệnh Viện Nhi Thanh Hóa		8		0.87%		0.81%

				Phòng Khám Đa Khoa Quốc Tế Hồng Ngọc Savico		15		0.71%		0.80%

				Phòng Khám Đa Khoa Cardio		6		0.76%		0.80%

				BENH VIEN DA KHOA HUYEN LANG CHANH		8		0.57%		0.77%

				BỆNH VIỆN ĐA KHOA 115		7		0.76%		0.73%

				Nha khoa Quốc tế Việt Pháp CN Trần Duy Hưng Hà Nội		11		0.61%		0.72%

				Phòng Khám Thiện Nhân Quãng Ngãi		11		0.56%		0.69%

				Bệnh viện Đa khoa Tỉnh Điện Biên		6		0.55%		0.65%

				Bệnh viện Đa khoa Sài Gòn Nha Trang		17		0.56%		0.63%

				PHÒNG KHÁM CHUYÊN KHOA Y HỌC CỔ TRUYỀN TRỰC THUỘC CTY CỔ PHẦN BẢO ĐẠI ĐƯỜNG		7		0.57%		0.63%

				Bệnh viện Đa khoa Đại An Thanh Hóa		4		0.43%		0.54%

				Bệnh Viện Sản Nhi Nghệ An		1		0.39%		0.52%

				Bệnh Viện Y Học Cổ Truyền Tp Hcm 		5		0.38%		0.50%

				Bệnh Viện Phụ Sản Nhi Đà Nẵng - Cơ Sở 1		5		0.43%		0.49%

				Bệnh Viện Đại Học Y Dược CS1		7		0.52%		0.47%

				Bệnh Viện Y Học Cổ Truyền Đà Nẵng		2		0.33%		0.47%

				Bệnh Viện Đa Khoa Quảng Ninh		1		0.33%		0.47%

				Bv Đa Khoa Quảng Ngãi		4		0.32%		0.46%

				Phòng Khám Đa Khoa Medlatec Tây Hồ		10		0.47%		0.44%

				Bệnh viện Phụ sản Hà Nội		9		0.73%		0.43%

				Bệnh viện FV		10		0.55%		0.40%

				Phòng Khám Đa Khoa 245		10		0.48%		0.39%

				BỆNH VIỆN ĐA KHOA THIỆU HÓA		2		0.27%		0.38%

				Bệnh viện đa khoa Tâm Trí Quảng Nam 		12		0.35%		0.38%

				Bệnh viện Đa khoa Quang Khởi		6		0.29%		0.38%

				Bệnh Viện Trung Ương Quân Đội 108		9		0.42%		0.37%

				Bệnh viện Đa khoa Khu vực Vĩnh Linh		2		0.26%		0.37%

				Bệnh viện Thiện Nhân Đà Nẵng		2		0.30%		0.36%

				Bệnh viện Quốc tế Vinmec Times City		3		0.31%		0.35%

				Bệnh viện Đa khoa Vĩnh Đức		4		0.33%		0.34%

				Phòng Khám Đa Khoa Nguyên Khoa		3		0.26%		0.34%

				BỆNH VIỆN ĐA KHOA KHU VỰC VĨNH LINH		1		0.26%		0.33%

				BỆNH VIỆN ĐA KHOA YÊN ĐỊNH		1		0.23%		0.33%

				CTY CP KINH DOANH HUNG VIET		1		0.32%		0.33%

				Bệnh Viện Răng Hàm Mặt Trung Ương Hà Nội		6		2.31%		0.31%

				Bệnh Viện Hữu Nghị Việt Đức		4		0.75%		0.30%

				Phòng Khám Bệnh Viện Đại Học Y Dược I		2		0.27%		0.30%

				Bệnh Viện Đa Khoa Minh Thiện		4		0.21%		0.30%

				Bệnh viện Hoàn Mỹ Vinh tên cũ Bệnh viện Quốc Tế Vinh		3		0.31%		0.29%

				Bệnh viện Đa khoa Medlatec Việt Nam		7		0.54%		0.27%

				Bệnh Viện Đại Học Y Khoa Phan Châu Trinh 		12		0.26%		0.27%

				CTY TNHH BENH VIEN VIET PHAP HN		1		0.19%		0.27%

				Phòng Khám Đa Khoa Nguyên Khoa 		2		0.20%		0.26%

				Bệnh Viện Đa Khoa Quốc Tế Vinmec Smart City		4		0.24%		0.26%

				Nha khoa Quốc tế Việt Pháp - CN Nguyễn Du Hà Nội		1		0.19%		0.26%

				Bệnh viện VK Nha Trang Bệnh viện 22-12		3		0.22%		0.25%

				Bệnh viện TNH Phổ Yên - Tên cũ Bệnh viện Đa khoa Yên Bình Thái Nguyên		1		0.17%		0.25%

				BỆNH VIỆN ĐA KHOA HUYỆN QUAN SƠN		2		0.17%		0.25%

				Bệnh Viện Y Học Cổ Truyền Tphcm		4		0.18%		0.23%

				Nha khoa Thẩm mỹ Hoàng Dung		2		0.22%		0.23%

				Bệnh Viện Tim Hà Nội - CS2		4		0.30%		0.23%

				Bệnh Viện Da Liễu Trung Ương		4		0.29%		0.23%

				NHA KHOA QUOC TE DENCOS LUXURY		3		0.18%		0.23%

				Bệnh viện Đà Nẵng 		4		0.29%		0.23%

				Phòng Khám Đa Khoa Quốc Tế Cộng Đồng		1		0.51%		0.22%

				BỆNH VIỆN ĐA KHOA KHU VỰC THẠCH HÃN - TÊN CŨ TRUNG TÂM Y TẾ THỊ XÃ QUẢNG TRỊ		2		0.15%		0.22%

				Bệnh Viện Đa Khoa Tỉnh Hưng Yên		3		0.18%		0.22%

				Family Hospital Premier Service - Bệnh Viện Đa Khoa Gia Đình		6		0.20%		0.22%

				Phòng Khám Đa Khoa 360 Lê Hoàn		2		0.15%		0.21%

				Phòng Khám Đa Khoa Medlatec Thanh Xuân		2		0.15%		0.20%

				Bệnh Viện Tai Mũi Họng Trung Ương		3		0.16%		0.20%

				Bệnh Viện Đa Khoa Tp. Đồng Hới		1		0.13%		0.19%

				Bệnh Viện Da Liễu Hà Nội		3		0.26%		0.19%

				NHA KHOA VIET TIEN		4		0.14%		0.19%

				Bệnh Viện Đa Khoa Quốc Tế Nam Sài Gòn		1		0.13%		0.19%

				Phòng khám Tâm Anh - Cầu Giấy		2		0.23%		0.18%

				Phòng Khám Quốc Tế Vinmec Times City		2		0.21%		0.18%

				Bệnh Viện E Trung Ương		1		0.16%		0.18%

				Nha Khoa Quốc Tế Nguyễn Khoa		1		0.14%		0.18%

				Bệnh Viện K		2		0.31%		0.17%

				Bệnh Viện Đa Khoa Bảo Sơn 2		1		0.13%		0.17%

				Bệnh Viện Nhi Đồng 2		3		0.13%		0.17%

				Bệnh Viện Mắt Trung Ương		5		0.20%		0.17%

				Trung Tâm Y Tế Khu Vực Quế Sơn		1		0.12%		0.17%

				Bệnh Viện Đa Khoa Tỉnh Quảng Trị		3		0.16%		0.16%

				Bệnh Viện Đa Khoa Quảng Nam		2		0.11%		0.16%

				Bệnh Viện Kusumi		1		0.12%		0.16%

				Trung Tâm Y Khoa 261		3		0.12%		0.16%

				Bệnh viện Đa khoa Huyện Như Thanh		2		0.11%		0.16%

				Bệnh Viện Đa Khoa Tri Đức Thành - Thanh Hóa		2		0.13%		0.15%

				Trung Tâm Y Tế Quận Hải Châu		1		0.11%		0.15%

				Bệnh Viện Đa Khoa Phương Đông		2		0.12%		0.15%

				Trung Tâm Y Tế Khu Vực Đông Hà		1		0.10%		0.15%

				Bệnh viện Bệnh Nhiệt Đới Trung Ương -Khoa khám chữa bênh theo yêu cầu		3		0.11%		0.14%

				Bệnh Viện Đa Khoa Phúc Thịnh Thanh Hóa		3		0.10%		0.14%

				NHA KHOA BAC SI THUONG		7		0.12%		0.14%

				Phòng Khám Đa Khoa Quốc Tế Thu Cúc		6		0.15%		0.14%

				Bệnh viện Quốc Tế Thái Nguyên		2		0.10%		0.14%

				BENH VIEN DA KHOA HUYEN THO XUAN		1		0.10%		0.14%

				Bệnh Viện Đa Khoa Quốc Tế Vinmec Hải Phòng		2		0.11%		0.13%

				Bệnh Viện Da Liễu Thanh Hóa		3		0.14%		0.13%

				Bệnh Viện Nội Tiết Trung Ương		2		0.12%		0.13%

				Bệnh Viện Sản Nhi Ninh Bình		1		0.09%		0.13%

				TRUNG TÂM Y TẾ TUẦN GIÁO		3		0.12%		0.13%

				Bệnh Viện Răng Hàm Mặt Trung Ương		1		0.09%		0.12%

				Viện Sốt Rét Ký Sinh Trùng Côn Trùng Quy Nhơn		2		0.17%		0.12%

				Bệnh Viện Đa Khoa Tư Nhân Phúc Hưng		2		0.09%		0.12%

				Nhà Khoa Phúc Nguyên		1		0.09%		0.12%

				CÔNG TY CỔ PHẦN NHA KHOA QUỐC TẾ SING - Chi Nhánh Nguyễn Chí Thanh		3		0.09%		0.11%

				Bệnh Viện Đa Khoa Tỉnh Thái Bình		1		0.10%		0.11%

				Phòng Khám Đa Khoa Vietlife		1		0.32%		0.11%

				PK CHUYÊN KHOA PHỤ SẢN TS.BS TÔ MINH HƯƠNG		5		0.09%		0.11%

				Trung tâm Y tế quận Cẩm Lệ		2		0.09%		0.10%

				Bệnh Viện Bệnh Nhiệt Đới Trung Ương		2		0.07%		0.09%

				Bệnh Viện Nhân Dân Gia Định		3		0.09%		0.09%

				Bệnh Viện Ung Bướu		1		0.10%		0.09%

				Bệnh Viện Trung Ương Thái Nguyên		5		0.09%		0.09%

				Bệnh Viện Đa Khoa Quảng Trị		1		0.07%		0.09%

				Bệnh Viện Đa Khoa Quốc Tế Hợp Lực		1		0.06%		0.09%

				Phòng Khám Đa Khoa Bác Sĩ Hoàng Đức Dũng		3		0.11%		0.08%

				Bệnh viện Hoàn Mỹ Sài Gòn		2		0.10%		0.08%

				Trung tâm Y tế Thành phố Điện Biên Phủ		1		0.06%		0.08%

				Nhà Khám Bác Sĩ Thương		3		0.30%		0.08%

				Nha Khoa Rạng Ngời		2		0.21%		0.08%

				Bệnh Viện Đa Khoa Mỹ Hạnh		1		0.08%		0.08%

				Bệnh viện Thái Bình - Đa khoa chất lượng cao		1		0.07%		0.07%

				Phòng Khám Chuyên Khoa Nhi Hạnh Phúc		2		0.06%		0.07%

				Bệnh Viện Da Liễu		2		0.07%		0.07%

				Trung Tâm Nha Khoa Quốc Tế Vương Anh Đà Nẵng		1		0.06%		0.07%

				Phòng Khám Victoria Healthcare CN Phú Mỹ Hưng		1		0.06%		0.07%

				Bệnh viện Đa khoa Tâm Trí Đà Nẵng		5		0.06%		0.07%

				Bv Việt Nam - Thụy Điển Uông Bí		1		0.05%		0.06%

				Bệnh Viện Hoàn Mỹ Thủ Đức		2		0.05%		0.06%

				Bệnh Viện Đa Khoa Tỉnh Thanh Hóa		1		0.07%		0.06%

				Bệnh Viện Hữu Nghị Việt Nam Cuba		1		0.05%		0.06%

				Bệnh Viện Phụ Sản Quốc Tế Sài Gòn 		1		0.07%		0.06%

				Bệnh Viện Phụ Sản Trung Ương 		4		0.26%		0.06%

				Bệnh viện Đông Đô		1		0.05%		0.06%

				CONG TY TNHH NHA KHOA KIM 		1		0.05%		0.06%

				Bệnh viện Đa khoa Gia Định		2		0.04%		0.05%

				Trung Tâm Kiểm Soát Bệnh Tật Quảng Nam		3		0.04%		0.05%

				Phòng Khám Dr.Marie Hà Nội 03		2		0.04%		0.05%

				Nha Khoa Đại Dương Hà Nội		1		0.03%		0.05%

				Nha khoa Quốc tế Việt Pháp CN Văn Phú-Hà Nội		1		0.04%		0.05%

				Bệnh Viện Mắt Hitech		1		0.04%		0.05%

				Trung Tâm Y Tế Quận Thanh Khê - Đà Nẵng		1		0.03%		0.05%

				Bệnh Viện Đa Khoa Đông Anh		1		0.04%		0.05%

				Phòng Khám Đa Khoa Quốc Tế Việt Mỹ		3		0.04%		0.05%

				NHA KHOA TRAN THANH LONG		1		0.04%		0.05%

				Phòng Khám Đa Khoa Đồng Nhân		1		0.04%		0.05%

				Trung Tâm Nha Khoa Việt Khương		1		0.04%		0.05%

				Bệnh Viện Sản Nhi Hải Phòng		1		0.04%		0.05%

				Trung tâm Y tế huyện Kỳ Anh		1		0.03%		0.05%

				Phòng Khám Đa Khoa Loukas		1		0.05%		0.04%

				Phòng Khám Đa Khoa Tâm Đức		2		0.06%		0.04%

				Phòng Khám Y Khoa Hà Nội		1		0.04%		0.04%

				Bv Ung Bướu Tỉnh Thanh Hóa		1		0.09%		0.04%

				Bệnh Viện Nội Tiết Trung Ương Hà Nội		1		0.04%		0.04%

				Bệnh Viện 71 Trung Ương		1		0.14%		0.04%

				Phòng Khám Quốc Tế Việt Mỹ		2		0.04%		0.04%

				Bệnh Viện Phụ Sản Thái Bình		1		0.05%		0.04%

				Bệnh Viện Đa Khoa Thiện Hạnh		1		0.03%		0.04%

				Nha Khoa Thẩm Mỹ Dr.Linh		1		0.03%		0.04%

				Bệnh Viện Thiện Nhân Quảng Ngãi 		1		0.03%		0.03%

				Bệnh viện Đa khoa Tâm Anh - CN HCM		1		0.05%		0.03%

				Bệnh viện Hoàn Mỹ Đồng Nai - Tên cũ  Bệnh viện Quốc tế Đồng Nai		1		0.03%		0.03%

				Bệnh Viện Đại học Y Hà Nội - Cơ Sở Hoàng Mai 		1		0.02%		0.03%

				Bệnh Viện Nội Tiết Nghệ An		1		0.07%		0.03%

				Bệnh Viện Mắt Hà Nội Cơ Sở 2		1		0.02%		0.03%

				Bệnh Viện Phụ Sản Nhi Đà Nẵng - Cơ Sở 2		2		0.03%		0.03%

				Nha Khoa Nguyễn Du		1		0.02%		0.03%

				Trung Tâm Y Tế Hiệp Đức - Quảng Nam		1		0.02%		0.03%

				Bệnh Viện Thiện Nhân Đà Nẵng		1		0.03%		0.02%

				Bệnh viện Đa khoa Bình Dân Đà Nẵng		1		0.02%		0.02%

				Phòng khám MEDLATEC Cầu Giấy		1		0.02%		0.02%

				Nha khoa Kim - CN Thủ Đức		1		0.02%		0.02%

				PHÒNG KHÁM CHUYÊN KHOA NỘI THẦN KINH ÁNH TRĂNG		1		0.02%		0.02%

				Phòng Khám Sản Phụ Khoa An Clinic 		1		0.01%		0.02%

				Bệnh Viện Hoàn Mỹ Đồng Nai		1		0.02%		0.02%

				CÔNG TY CỔ PHẦN THANH HẢI ĐIỆN BIÊN		1		0.02%		0.02%

				CÔNG TY TNHH ĐẦU TƯ PHÁT TRIỂN APG		2		0.10%		0.02%

				Bệnh Viện Răng Hàm Mặt Trung Ương Hà Nội 		1		0.01%		0.02%

				Bệnh Viện Mắt Việt An - Đà Nẵng		1		0.02%		0.02%

				Nha Khoa Ngọc Minh 		1		0.01%		0.02%

				Phòng Khám An Phước		1		0.01%		0.02%

				CONG TY TNHH KHAM CHUA BENH NANCY		1		0.01%		0.01%

				BENH VIEN DA KHOA HUYEN THUONG XUAN		1		0.01%		0.01%

				BENH VIEN PHONG CHI LINH		1		0.01%		0.01%

				Bệnh Viện Đa Khoa Hoè Nhai		1		0.01%		0.01%

				Phòng Khám Đa Khoa Medlatec		1		0.01%		0.01%

				Bệnh Viện Da Liễu Thành Phố Đà Nẵng		1		0.03%		0.01%

				Bệnh Viện Nội Tiết Thanh Hóa		1		0.01%		0.01%

				BỆNH VIỆN ĐK KHU VỰC VÂN ĐỒN - QUẢNG NINH		1		0.01%		0.00%

				Bệnh Viện Lê Văn Thịnh		1		0.00%		0.00%

				Phòng Khám Bệnh Viện Quốc Tế Mỹ		1		0.00%		0.00%

				NHA KHOA NIEM TIN		1		0.00%		0.00%

				PHONG KHAM DA KHOA HUU NGHI 103		1		0.00%		0.00%

				Bệnh Viện  Quân Y 103		1		0.09%		0.00%

				Bệnh Viện Chuyên Khoa Nam Học Và Hiếm Muộn Hà Nội - Chi Nhánh Số 1 Công Ty Cổ Phần Y Khoa Việt		1		0.01%		0.00%

				Bệnh Viện Đa Khoa Tỉnh Khánh Hòa		1		0.03%		0.00%

				Bệnh Viện Đại Học Y Dược TPHCM CS3		1		0.02%		0.00%

				Bệnh Viện Tim Hà Nội - CS1		1		0.18%		0.00%

				Bệnh Viện Y Dược Cổ Truyền Quảng Ninh		2		0.03%		0.00%

				Nha Khoa Bảo Việt - Chi Nhánh 1		2		0.34%		0.00%

				Nha Khoa Việt Mỹ - Rạch Giá 2		1		0.00%		0.00%

				Phòng khám Đa khoa 246 Thanh Hóa		1		0.04%		0.00%

				Phòng Khám Đa Khoa 28B Điện Biên Phủ		1		0.02%		0.00%

				Trung tâm Y tế huyện Tủa Chùa		1		0.12%		0.00%

				Trung Tâm Y Tế Khu Vực Hải Lăng		1		0.01%		0.00%

				Tổng		944		100.00%		100.00%
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		COMBINED ACCIDENT & HEALTHCARE INSURANCE/ BẢO HIỂM KẾT HỢP TAI NẠN & CHĂM SÓC SỨC KHỎE



		TABLE OF BENEFITS/ BẢNG QUYỀN LỢI BẢO HIỂM



		INSURED
Người Được Bảo Hiểm		WORLD VISION INTERNATIONAL (WVI) US – REPRESENTATIVE OFFICE IN VIETNAM (WVV or Policy holder)
TỔ CHỨC WORLD VISION INTERNATIONAL (WVI) HOA KỲ - VĂN PHÒNG ĐẠI DIỆN TẠI VIỆT NAM (WVV hoặc Chủ hợp đồng)

		INSURED PERIOD
Thời Hạn Bảo Hiểm		For 1 year, from 01 October 2025 at 00:00 to 30 September 2026 at 24:00, local Vietnam time, both days inclusive.
1 năm, từ 01/10/2025 lúc 00:00 tới 30/09/2026 lúc 24:00 theo giờ Việt Nam, bao gồm cả hai ngày biên.

		TERRITORIAL LIMIT
Giới Hạn Lãnh Thổ		Personal Accident Insurance : Worldwide

				Death, permanent disability due to illness, diseases or maternity: Worldwide

				Inpatient treatment due to illness, diseases or maternity: Viet Nam

				Outpatient treatment due to illness, diseases, maternity or dental treatmen: Viet Nam

		Currency unit: VND/ Đơn vị tiền: VND

						CHƯƠNG TRÌNH HIỆN TẠI/ CURRENT PROGRAM										Phương án 1: Giữ nguyên quyền lợi hiện tại, khấu trừ 200,000 VND/ bộ hồ sơ ngoại trú với tổng hóa đơn từ 1,000,000 VND trở lên, khấu trừ 100,000 VND/ bộ hồ sơ ngoại trú với tổng hóa đơn dưới 1,000,000 VND
Option 1: Maintain the current benefits, apply 200,000 VND deductible for outpatient claim files with a total bill of 1,000,000 VND or more; and 100,000 VND deductible for claim files with a total bill under 1,000,000 VND										Phương án 2: Giữ nguyên quyền lợi như hiện tại, thay vì áp dụng khấu trừ hồ sơ thì áp dụng đồng chi trả
Optione 2: Maintain the current benefits, instead of deductible application, apply co-pay										Phương án 3: Giữ nguyên quyền lợi như hiện tại, áp dụng cách khấu trừ hồ sơ khác
Optione 3: Maintain the current benefits with different deductible application										Phương án 4: Giám hạn mức quyền lợi nội trú và ngoại trú cho cả nhóm nhân viên và người thân
Option 4: Reducing Inpatient, Outpatient benefits and corresponding limits of 2 groups of employees and family members										Phương án 5: Lựa chọn tự đề xuất
Option 5: Self-proposed option

		SECTION I - PERSONAL ACCIDENT INSURANCE/ PHẦN I - BẢO HIỂM TAI NẠN



		Items		BENEFITS		SUM INSURED/PERSON/YEAR

		Stt		Quyền lợi bảo hiểm		SỐ TIỀN BẢO HIỂM/ NGƯỜI/ NĂM

						Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2

						Nhân viên Cấp 1		Nhân viên Cấp 2		Nhân viên Cấp 3		Người phụ thuộc Cấp 1		Người phụ thuộc Cấp 2

				Territorial Limit/ Phạm vi địa lý		Worldwide		Worldwide		Worldwide		Worldwide		Worldwide

						Toàn thế giới		Toàn thế giới		Toàn thế giới		Toàn thế giới		Toàn thế giới

						Accident-Based Salary-Benefit Insurance: The policyholder must apprise the insurance company of employees with a maximum liability of 4.6 billion VND (~200,000 USD) per person per incident, seeking confirmation from the insurance company. The insurance company will only underwrite insurance benefits as per the contract for employees of the insured person with a liability exceeding 4.6 billion VND (~200,000 USD) per person per incident if the policyholder notifies the insurance company of the names, ID numbers, dates of birth, and detailed monthly salaries of these individuals, securing prior approval from the insurance company. Failure by the policyholder to adhere to these stipulations will result in the insurance company settling benefits based on a salary limit of 4.6 billion VND (~200,000 USD) per person per incident. In the event of accidental death or permanent disability: benefits shall not exceed USD 1,000,000 per person and USD 10,000,000 per group.

						Đối với quyền lợi BH tai nạn mua theo lương: Chủ hợp đồng bảo hiểm phải thông báo cho công ty bảo hiểm thông tin của các nhân viên có mức trách nhiệm tối đa  4.6 tỷ đồng (~ 200.000 USD)/người/vụ để được xác nhận từ công ty bảo hiểm. Công ty bảo hiểm chỉ đồng ư bảo hiểm cho quyền lợi bảo hiểm theo thỏa thuận tại hợp đồng cho những nhân viên của Người được bảo hiểm có MTN từ  4.6 tỷ đồng  (~ 200.000 USD)/người/vụ trở lên, nếu được Chủ Hợp đồng Bảo hiểm thông báo cho Công ty bảo hiểm tên của những người này, số CMND, ngày tháng năm sinh, chi tiết lương tháng và được sự chấp thuận trước của Công ty bảo hiểm. Trường hợp Chủ hợp đồng bảo hiểm không khai báo theo quy định nêu trên, th́ì Công ty bảo hiểm chỉ giải quyết quyền lợi theo lương tối đa 4.6 tỷ đồng (~ 200.000 USD)/người/vụ".MTN tử vong/thương tật vĩnh viễn do tai nạn: không vượt quá USD1,000,000/người và USD10,000,000/Nhóm

						Compensation Benefits: The insurance company shall exclusively provide compensation for salary benefits during the treatment period due to accidents when the insured person experiences a loss or reduction in income (as a result of the policyholder refraining from remitting salary payments to the insured person during the period of disability treatment due to an accident, per the directive of the treating physician)./ Đối với quyền lợi trợ cấp: Công ty bảo hiểm chỉ bồi thường trợ cấp lương trong thời gian điều trị do tai nạn khi Người được bảo hiểm bị mất/giảm lương (do Chủ hợp đồng không chi trả lương cho Người được bảo hiểm trong suốt thời gian nghỉ điều trị thương tật do tai nạn theo chỉ định của bác sĩ điều trị).

		1		Death/ Permanent Disablement		30 months salary		264,000,000		110,000,000		150,000,000		100,000,000

				Tử vong/ Thương tật vĩnh viễn		30 tháng lương

		1.1		Death (Capital Sum) or Permanent Total Disablement		100% Sum Insured

				Tử vong/ Thương tật toàn bộ vĩnh viễn		100% Số tiền bảo hiểm

		1.2		Permanent Partial Disablement		Percentage of Capital Sum as per Scale of Compensation

				Thương tật bộ phận vĩnh viễn		Phần trăm của Số tiền bảo hiểm như Bảng quyền lợi cho Thương tật vĩnh viễn

		2		Daily allowance during period due to injury treatment/ Trợ cấp trong thời gian nghỉ điều trị thương tật		Daily allowance = monthly salary / 30		440,000/ day (ngày)		440,000/ day (ngày)		220,000/ day (ngày)		150,000/ day (ngày)

				- Staff: As prescribed by the doctor, have a social insurance leave certificate & do not require treatment during the stay at home prescribed by the doctor (including Saturday & Sunday).		Up to 06 months salary

				Nhân viên: Theo chỉ định của bác sĩ, có giấy nghỉ hưởng bảo hiểm xã hội & không yêu cầu phải có điều trị trong thời gian nghỉ tại nhà do bác sĩ chỉ định (bao gồm thứ bảy và chủ nhật)		Trợ cấp ngày = Lương tháng / 30		Up to 90 days		Up to 90 days		Up to 60 days		Up to 60 days

				- Dependent: Daily allowance during actual off period due to injury treatment as prescribed by attending doctor (including Saturday & Sunday).		Tối đa 06 tháng lương		Tối đa 90 ngày		Tối đa 90 ngày		Tối đa 60 ngày		Tối đa 60 ngày

				Người phụ thuộc: trợ cấp ngày trong thời gian nghỉ điều trị thương tật thực tế theo chỉ định của bác sỹ (bao gồm thứ bảy và chủ nhật)

		3		Medical Expenses - during medical treatment following accident, including emergency local ambulance (excluding air transportation and SOS).		132,000,000/ year		88,000,000/ year		88,000,000/ year		150,000,000/ year		100,000,000/ year

				Chi phí y tế - trong suốt thời gian điều trị do tai nạn bao gồm chi phí vận chuyển cấp cứu (không bao gồm vận chuyển bằng đường hàng không và SOS)		(năm)		(năm)		(năm)		(năm)		(năm)

				Taxi transportation in case emergency/ Vận chuyển taxi trong trường hợp khẩn cấp		500,000/ year		500,000/ year		500,000/ year		500,000/ year		500,000/ year

						(năm)		(năm)		(năm)		(năm)		(năm)





		SECTION II – DEATH, PERMANENT DISABILITY DUE TO ILLNESS, DISEASES OR MATERNITY

		PHẦN II – TỬ VONG, THƯƠNG TẬT VĨNH VIỄN DO ỐM ĐAU, BỆNH TẬT, THAI SẢN



		Items		BENEFITS		Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2

		Stt		Quyền lợi bảo hiểm		Nhân viên Cấp 1		Nhân viên Cấp 2		Nhân viên Cấp 3		Người phụ thuộc Cấp 1		Người phụ thuộc Cấp 2

				Territorial Limit/ Phạm vi địa lý		Worldwide		Worldwide		Worldwide		Worldwide		Worldwide

						Toàn thế giới		Toàn thế giới		Toàn thế giới		Toàn thế giới		Toàn thế giới

		1		Death/ Permanent Disablement		220,000,000		220,000,000		N/A		160,000,000		110,000,000

				Tử vong/ Thương tật vĩnh viễn

		1.1		Death (Capital Sum) or Permanent Total Disablement		100% of Sum Insured

				Tử vong/ Thương tật toàn bộ vĩnh viễn		100% Số tiền bảo hiểm

		1.2		Permanent Partial Disablement		Percentage of Capital Sum as per Scale of Compensation

				Thương tật bộ phận vĩnh viễn		Phần trăm của Số tiền bảo hiểm như Bảng quyền lợi cho Thương tật vĩnh viễn



		SECTION III – A – INPATIENT TREATMENT DUE TO ILLNESS, DISEASES, MATERNITY

		PHẦN III – A – ĐIỀU TRỊ NỘI TRÚ DO ỐM ĐAU, BỆNH TẬT, THAI SẢN



		Items		BENEFITS		Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2

		Stt		Quyền lợi bảo hiểm		Nhân viên Cấp 1		Nhân viên Cấp 2		Nhân viên Cấp 3		Người phụ thuộc Cấp 1		Người phụ thuộc Cấp 2

				Territorial Limit/ Phạm vi địa lý		Vietnam		Vietnam		Vietnam		Vietnam		Vietnam

				Co-insurance / Đồng chi trả		Nil/ Không áp dụng

				Annual Maximum limit / person		125,000,000		100,000,000		N/A		80,000,000		65,000,000

				(Overall limit, including following sub-limit)

				Giới hạn tối đa/Người/Năm

				(Giới hạn chung, bao gồm các giới hạn phụ dưới đây)

				Normal Deductible/Excess		Nil		Nil		Nil		Nil		Nil

				Mức miễn thường

		1		Hospital Expenses		7,000,000/day		4,725,000/day		N/A		5,280,000/day		4,000,000/day

				Reimbursement for charges incurred during hospital stay for medically necessary supplies and services, including but not limited to / Bồi thường các chi phí các dịch vụ y tế cần thiết phát sinh trong suốt thời gian nằm viện, bao gồm nhưng không giới hạn:		Ngày		Ngày				Ngày		Ngày

				§  Room & Board (in respect of international or private hospital or A, from S1 to S8 Volunteer department at National Hospital of Pediatrics, requirement department at Hospital of Hanoi Medical University and 1C Service department at Viet Duc Hospital, room charge is limited to Standard private room). Standard single room is 01-bed room with lowest price at the treatment hospital / deparment. In case the Insured person use VIP room and / or luxury room, PJICO will reimburse  the cost of the standard single room bed./ Chi phí giường phòng (Giới hạn đến phòng đơn tiêu chuẩn tại bệnh viện Quốc tế hoặc bệnh viện tư hoặc khoa tự nguyện A, từ S1 đến S8 tại Bệnh viện Nhi Trung Ương, khoa yêu cầu tại bệnh viện Đại học Y Hà Nội và khoa dịch vụ 1C tại bệnh viện Việt Đức ) Phòng đơn tiêu chuẩn là phòng 01 giường có giá thấp nhất tại Bệnh viện/khoa/điều trị. Trường hợp NĐBH sử dụng phòng VIP và/ hoặc phòng hạng sang PJICOsẽ thanh toán chi phí tiền giường của phòng đơn tiêu chuẩn.

				§  Lab tests, imaging (X-ray, MRI, CT, PET scan, ultrasound)/ Xét nghiệm hoặc chẩn đoán bằng hình ảnh như X-quang, MRI, CT, PET, siêu âm		(max 90 days /year) (tối đa 90 ngày/ năm)		(max 90 days /year) (tối đa 90 ngày/ năm)				(max 90 days /year) (tối đa 90 ngày/ năm)		(max 90 days /year) (tối đa 90 ngày/ năm)

				§  Medicines & Drugs and medical equipment/ Chi phí Thuốc và vật tư y tế

				§  Blood tranfusion, injection, infusion/ Chi phí máu, huyết tương, Tiêm truyền tĩnh mạch

				§  Physiotherapy (if nescessary during hospitalization and prescribed by treating doctor)/ Vật lý trị liệu (nếu những chi phí này là cần thiết trong quá trình điều trị nằm viện theo chỉ định của bác sĩ)

				§  Administration fee, costs of blood and plasma/ Chi phí hành chánh, chi phí máu, huyết tương;

				§  Dressing, ordinary splints and plaster casts/ Băng, nẹp thông thường và bột

				§  Intravenous infusion/ Tiêm truyền tĩnh mạch;

				§  Delivery charges./ Chi phí đỡ đẻ.

		2		Surgical Charges (while admitted as in-patient, day-care & Outpatient), including but not limited to/ Chi phí phẫu thuật (bao gồm phẫu thuật nội trú, điều trị trong ngày hoặc ngoại trú): 		115,000,000		90,000,000		N/A		70,000,000		63,000,000

				§  Surgery expenses, Anaesthetist’s fee/ Chi phí phẫu thuật, gây mê

				·       In-patient and day – patient Surgical procedure treatment: Max. 50% of Surgical Limit/ Thủ thuật điều trị nội trú và trong ngày: Tối đa 50% Giới hạn Phẫu thuật.

				§  Operating Room / Chi phí phòng phẫu thuật

				§  Ordinary fees for purpose of pre-operation diagnosis/ Chi phí thông thường cho các chẩn đoán trước khi mổ

				§  Post-operation recovery/ Hồi sức sau khi mổ

				§  Redone operation/ Tái mổ

				§  Surgeons/ Phẫu thuật viên

				§  Necessary prosthesis transplanted into body to maintain life/ Các thiết bị cần thiết cấy ghép vào cơ thể để duy trì sự sống.

				§  Organ transplantation (not including organ acquisition or expense relating to organ donor)/ Chi phí cấy ghép nội tạng (không bao gồm chi phí mua nội tạng và các chi phí liên quan đến người hiến nội tạng)

		3		Emergency Ward/ ICU Treatment:		115,000,000		90,000,000		N/A		70,000,000		63,000,000

				Reimbursement for actual medically necessary supplies and services charges incurred while staying at Emergency Ward or ICU Treatment for serious medical conditions

				Chi phí cấp cứu/ Phòng chăm sóc đặc biệt: Bồi thường cho các chi phí thực tế và cần thiết phát sinh trong thời gian điều trị tại Phòng cấp cứu hoặc Phòng chăm sóc đặc biệt cho một tình trạng nguy kịch

		4		Emergency transportation by local ambulance (for road ambulance service for emergency purpose to hospital(s) only) for serious medical conditions		115,000,000		90,000,000		N/A		70,000,000		63,000,000

				Chi phí vận chuyển cấp cứu nội địa bằng xe cứu thương: Chi phí vận chuyển cấp cứu cần thiết đến Bệnh viện địa phương cho một tình trạng nguy kịch.

		5		Emergency transportation by taxi per person per year for serious medical conditions		500,000/ year		500,000/ year		N/A		500,000/ year		500,000/ year

				Chi phí vận chuyển khẩn cấp bằng taxi/ người/ năm cho một tình trạng nguy kịch		(năm)		(năm)				(năm)		(năm)

		6		Pre-Hospitalization expense: Reimbursement for medically necessary charges for specialists and/or physician’ consultation and diagnostic tests only (the cost of the last consultant before hospitalization) if followed by hospitalization and/or surgery within 30 days from first incurred of those charges.		6,500,000/ year (năm)		5,500,000/ year (năm)		N/A		5,500,000/ year (năm) 		5,000,000/ year (năm)

				Chi phí trước nhập viện: Bồi thường cho các chi phí cần thiết như chi phí tư vấn của Bác sỹ chuyên khoa và các chi phí xét nghiệm chẩn đoán để nhập viện và /hoặc phẫu thuật (chi phí cho lần khám cuối cùng) trong vòng 30 ngày trước khi nhập viện.

		7		Post-Hospitalization treatment: Pay the cost of the first consultant after discharge from hospital within 45 days of discharge from hospital		6,500,000/ year (năm)		5,500,000/ year (năm)		N/A		5,500,000/ year (năm) 		5,000,000/ year (năm)

				Điều trị sau khi xuất viện: Chi trả cho lần khám gần nhất ngay sau khi xuất viện (trong vòng 45 ngày sau khi xuất viện)

		8		Home Nursing (within 30 days of discharge from hospital on the recommendation of a Specialist and must be provided by a qualified nurse)		3,000,000/ year		3,000,000/ year		N/A		2,530,000/ year (năm) 		2,530,000/ year (năm)

				Y tá chăm sóc tại nhà (trong vòng 30 ngày sau khi xuất viện, phải được chỉ định của Bác Sĩ và là dịch vụ cung cấp bởi y tá có giấy phép hành nghề)		(năm)		(năm)

		9		Mortem treatment, Coffin and Local Burial Allowance 		3,000,000		3,000,000		N/A		3,000,000		3,000,000

				Hỗ trợ chi phí mai táng

		10		Daily Allowance during hospitalization/		Max. 60 days/ year

				Trợ cấp ngày nằm viện		Tối đa 60 ngày/ năm

				Không Áp dụng trợ cấp cho Thai sản

		10.1		Treatment at stated-owned hospital/		310,000/ day (ngày)		310,000/ day 		N/A		260,000/ day (ngày)		200,000/ day 

				Điều trị tại bệnh viện công				(ngày)						(ngày)

		10.2		Treatment at other hospital/		220,000/ day		220,000/ day		N/A		210,000/ day		150,000/ day

				Điều trị tại các bệnh viện khác		(ngày)		(ngày)				(ngày)		(ngày)

		10.3		For the cases using Social Medical Insurance card (only applied for the cases Social Medical Insurance pays 50% total expenses by compulsory medical insurance upwards)		20% of the amount paid by Social Medical Insurance/		20% of the amount paid by Social Medical Insurance/		N/A		20% of the amount paid by Social Medical Insurance/		20% of the amount paid by Social Medical Insurance/

				Đối với các trường hợp sử dụng thẻ bảo hiểm y tế nhà nước (chỉ áp dụng cho những trường hợp mà bảo hiểm y tế nhà nước đã chi trả từ 50% tổng chi phí trở lên trở lên)		20% số tiền thanh toán của bảo hiểm y tế bắt buộc		20% số tiền thanh toán của bảo hiểm y tế bắt buộc				20% số tiền thanh toán của bảo hiểm y tế bắt buộc		20% số tiền thanh toán của bảo hiểm y tế bắt buộc

		11		Maternity Benefits		Reimbursement for actual medically necessary expenses during pregnancy and childbirth/

						Chăm sóc thai sản: Bồi thường chi phí thực tế và cần thiết trong suốt thời gian thai sản và sinh con

		11.1		Normal delivery, Caesarean, Maternity Package (including pre-natal check-up)		Caesarean: up to 30,000,000/ person/ year		Caesarean: up to 22,800,000 person/ year		N/A		Caesarean: up to VND 27,500,000/ person/ year		Caesarean: up to VND 22,000,000/ person/ year

				Sinh thường, Sinh mổ, Thai sản trọn gói (bao gồm khám thai định kỳ)		Normal delivery: up to 17,000,000/ person/ year		Normal delivery: up to 15,000,000/ person/ year				Normal delivery: up to VND 14,080,000/ person/ year		Normal delivery: up to VND 12,000,000/ person/ year



						Sinh mổ: tối đa 30,000,000/ người/ năm		Sinh mổ: tối đa 22,800,000/ người/ năm				Sinh mổ: tối đa VND 27,500,000/ người/ năm		Sinh mổ: tối đa VND 22,000,000/ người/ năm

						Sinh thường: tối đa 17,000,000 người/ năm		Sinh thường: tối đa 15,000,000/ người/ năm				Sinh thường: tối đa VND 14,080,000 người/ năm		Sinh thường: tối đa VND 12,000,000 người/ năm 

		11.2		Complication of pregnancy		Hospitalization per day: 6,000,000		Hospitalization per day: 3,200,000		N/A		Hospitalization per day: 5,060,000		Hospitalization per day: 4,735,000

				Biến chứng thai sản		Operation: Full payment		Operation: Full payment				Operation: Full payment		Operation: Full payment



						Viện phí/ ngày: 6,000,000		Viện phí/ ngày: 3,200,000				Viện phí/ ngày: 5,060,000		Viện phí/ ngày: 4,735,000

						Phẫu thuật: trả tối đa số tiền bảo hiểm		Phẫu thuật: trả tối đa số tiền bảo hiểm				Phẫu thuật: trả tối đa số tiền bảo hiểm		Phẫu thuật: trả tối đa số tiền bảo hiểm

		11.3		Pre-natal check-up/ pregnancy period if it is not included in the maternity package, including the following expenses:		3,000,000/ year (năm)		2,200,000/ year (năm)		N/A		1,650,000/ year (năm)		1,450,000/ year (năm)

				- Pregnancy examination;

				- ultrasound

				- Urine test related to pregnancy;

				- Blood count test

				Khám thai định kỳ nếu chi phí này không bao gồm trong gói sinh, bao gồm các chi phí:

				- Khám thai;

				- Siêu âm;

				- Xét nghiệm nước tiểu liên quan đến thai kỳ;

				- Xét nghiệm công thức máu

				Khám thai định kỳ bao gồm trong Thai sản Nội trú

		11.4		Post-treatment after childbirth as prescribed by an attending doctor/ Chi phí điều trị ngay sau khi sinh theo chỉ định của bác sỹ		1,000,000/ year (năm)		1,000,000/ year (năm)		N/A		1,000,000/ year (năm)		1,000,000/ year (năm)

		11.5		New-born cover: In-patient treatment of an Acute Medical Condition or baby care (including check up, vaccination, nursery care) within 7 days following birth and within the period of the mother’ hospital stay (excluding Congenital diseases)		2,000,000/ year (năm)		2,000,000/ year (năm)		N/A		1,000,000/ year (năm)		750,000/ year (năm)

				Chăm sóc trẻ sơ sinh: điều trị nội trú cho những bệnh cấp tính hoặc chi phí dưỡng nhi (bao gồm khám nhi, chích ngừa, chăm sóc dưỡng nhi) trong vòng 7 ngày sau sinh, với điều kiện mẹ vẫn còn nằm viện (loại trừ bệnh bẩm sinh)

		11.6		Allowance for Maternity at stated-owned hospital without Maternity package/		Caesarean: 3,000,000/ case		Caesarean: 3,000,000/ case		N/A		Caesarean: 3,000,000/ case		Caesarean: 2,500,000/ case

				Trợ cấp Thai sản tại bệnh viện công không theo gói sinh		Normal delivery: 2,200,000/ case		Normal delivery: 2,200,000/ case				Normal delivery: 2,000,000/ case		 Normal delivery: 1,500,000/ case



						Sinh mổ: 3,000,000/		Sinh mổ: 3,000,000/				Sinh mổ: 3,000,000/		Sinh mổ: 2,500,000/

						trường hợp		trường hợp				trường hợp		trường hợp

						Sinh thường: 2,200,000/		Sinh thường: 2,200,000/				Sinh thường: 2,000,000/		Sinh thường: 1,500,000/

						trường hợp		trường hợp				trường hợp		trường hợp







		SECTION III – B – OUTPATIENT TREATMENT DUE TO ILLNESS, DISEASES, MATERNITY AND DENTAL TREATMENT

		PHẦN III – B – ĐIỀU TRỊ NGOẠI TRÚ DO ỐM ĐAU, BỆNH TẬT, THAI SẢN VÀ CHĂM SÓC RĂNG

				Outpatient and Dental treatment are at legal registered hospitals and clinics with coverage as follows/ Điều trị Ngoại trú và nha khoa tại các Bệnh viện và Phòng khám đăng ký hợp pháp, Phạm vi bảo hiểm như sau:

				1.     Outpatient treatment due to illness, sickness, pregnancy/ Điều trị Ngoại trú do ốm đau, bệnh tật, thai sản:

				-        Medical Practitioner and Specialist Outpatient Services/ Chẩn đoán của bác sỹ chuyên khoa, bác sỹ đa khoa

				-        Laboratory and imaging services (upon referral with illness/ diseases found)/ Xét nghiệm và X quang, siêu âm,…(theo chỉ định và phù hợp với chẩn đoán bệnh)

				-        Prescribed Drugs (upon referral by doctor)/ Thuốc men (theo chỉ định của bác sỹ)

				-        Out – patient Complication of pregnancy/ Biến chứng thai sản ngoại trú

				-        Out-patient - Surgical procedure treatment/ Thủ thuật điều trị ngoại trú

				-        Chinese Herbalist/ Điều trị theo phương pháp đông y

				-        Physiotherapy and Chiropractor Treatment including Bonesetter & Acupuncture (upon referral by doctor at Hospital)/ Điều trị Vật lý trị liệu và trị liệu thần kinh cột sống bao gồm cả xoa bóp, bấm huyệt (theo chỉ định của bác sỹ tại bệnh viện)

				2.     Dental care/ Chăm sóc răng:

				-        Examinations, X-ray/ Khám, chụp X-quang

				-        Tooth cleaning và đánh bóng/ Lấy cao răng and polishing

				-        Teeth extractions (including surgery)/ Nhổ răng bệnh lý (bao gồm phẫu thuật)

				-        Root canal treatment/ Điều trị tủy

				-        Gingivitis, periodontitis/ Viêm nướu, viêm nha chu

				-        Fillings by amalgam or composite, fuji or similar compound/ Trám răng bằng amalgam, composite, fuji hoặc các chất liệu tương đương.

		Items		BENEFITS		Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2

		Stt		Quyền lợi bảo hiểm		Nhân viên – Cấp 1		Nhân viên – Cấp 2		Nhân viên – Cấp 3		Người phụ thuộc Cấp 1		Người phụ thuộc Cấp 2

				Territorial Limit/ Phạm vi địa lý		Vietnam		Vietnam		Vietnam		Vietnam		Vietnam

				Deductible/ Mức khấu trừ

						Deductible applies as follows:

						For claims with a compensation amount greater than or equal to (>=) 1,000,000: Deductible of 200,000 per claim

						For claims with a compensation amount less than (<) 1,000,000: Deductible of 100,000 per claim 

						Treatment at more than one department of the medical facility at one time: apply one deductible only.

						No deductible applies in the following cases: 

						(1) The insured person uses Compulsory Health insurance (BHYT) and BHYT pays beyond the above deductible 

						(2) Claim for dental scaling expense only 



						Áp dụng mức khấu trừ như sau:

						-       Hồ sơ có số tiền bồi thường lớn hơn hoặc bằng (>=) 1,000,000: Khấu trừ 200,000/ hồ sơ

						-       Hồ sơ có số tiền bồi thường nhỏ hơn (<) 1,000,000: Khấu trừ 100,000/ hồ sơ

						Trường hợp khám nhiều chuyên khoa trong một lần khám tại cùng một cơ sở y tế: áp dụng một lần khấu trừ.

						Không áp dụng khấu trừ trong các trường hợp sau:

						(1)   Người được bảo hiểm sử dụng Bảo hiểm y tế nhà nước (BHYT) và được BHYT trả vượt mức khấu trừ trên

						(2)  Hồ sơ chỉ yêu cầu  bồi thường chi phí lấy cao răng



				Co-insurance / Đồng chi trả		Nil/ Không áp dụng

				Annual Maximum limit / person		15,000,000		12,500,000		N/A		7,800,000		6,500,000

				(Overall limit, including following sub-limit)

				Giới hạn tối đa/Người/Năm

				(Giới hạn chung, bao gồm các giới hạn phụ dưới đây)

		1		Sub-limit for outpatient treatment per visit, unlimit no. of visit per year/ Giới hạn phụ cho một lần khám ngoại trú, không giới hạn số lần khám/ năm		4,300,000		3,700,000		N/A		2,200,000		1,900,000

				Medical Practitioner and Specialist Outpatient Services/ Chẩn đoán của bác sỹ chuyên khoa, bác sỹ đa khoa

				Laboratory and imaging services (upon referral with illness/ diseases found)/ Xét nghiệm và X quang, siêu âm,…(theo chỉ định và phù hợp với chẩn đoán bệnh)

				Prescribed Drugs (upon referral by doctor)/ Thuốc men (theo chỉ định của bác sỹ)

				Out – patient Complication of pregnancy/ Biến chứng thai sản ngoại trú

				Out-patient - Surgical procedure treatment/ Thủ thuật điều trị ngoại trú

				Chinese Herbalist/ Điều trị theo phương pháp đông y

				Physiotherapy and Chiropractor Treatment including Bonesetter & Acupuncture (upon referral by doctor at Hospital)/ Điều trị Vật lý trị liệu và trị liệu thần kinh cột sống bao gồm cả xoa bóp, bấm huyệt (theo chỉ định của bác sỹ tại bệnh viện

		2		Sub-limit for dental care (per year)/ Giới hạn chăm sóc răng/năm		5,000,000		4,000,000		N/A		2,640,000		2,240,000

				Consultation fees. Examinations, X-ray, drugs/ Khám, chụp X-quang, thuốc		 (Tooth cleaning and polishing/ 		 (Tooth cleaning and polishing/ 				(Tooth cleaning and polishing/ 		(Tooth cleaning and polishing/ 

				Tooth cleaning và đánh bóng/ Lấy cao răng and polishing		lấy cao răng và đánh bóng: 02 lần/năm)		lấy cao răng và đánh bóng: 02 lần/năm)				lấy cao răng và đánh bóng: 02 lần/năm)		lấy cao răng và đánh bóng: 02 lần/năm)

				Teeth extractions (including surgery)/ Nhổ răng bệnh lý (bao gồm phẫu thuật)

				Root canal treatment/ Điều trị tủy

				Gingivitis, periodontitis/ Viêm nướu, viêm nha chu

				Fillings by amalgam or composite, fuji or similar compound/ Trám răng bằng amalgam, composite, fuji hoặc các chất liệu tương đương.















Terms and Conditions

		TERMS & CONDITIONS/ĐIỀU KIỆN - ĐIỀU KHOẢN

						ĐIỀU KIỆN VÀ ĐIỀU KHOẢN HIỆN TẠI
CURRENT TERMS AND CONDITIONS		Phương án 1: Giữ nguyên quyền lợi hiện tại, khấu trừ 200,000 VND/ bộ hồ sơ ngoại trú với tổng hóa đơn từ 1,000,000 VND trở lên, khấu trừ 100,000 VND/ bộ hồ sơ ngoại trú với tổng hóa đơn dưới 1,000,000 VND
Option 1: Maintain the current benefits, apply 200,000 VND deductible for outpatient claim files with a total bill of 1,000,000 VND or more; and 100,000 VND deductible for claim files with a total bill under 1,000,000 VND		Phương án 2: Giữ nguyên quyền lợi như hiện tại, thay vì áp dụng khấu trừ hồ sơ thì áp dụng đồng chi trả
Optione 2: Maintain the current benefits, instead of deductible application, apply co-pay
		Phương án 3: Giữ nguyên quyền lợi như hiện tại, áp dụng cách khấu trừ hồ sơ khác
Optione 3: Maintain the current benefits with different deductible application		Phương án 4: Giám hạn mức quyền lợi nội trú và ngoại trú cho cả nhóm nhân viên và người thân
Option 4: Reducing Inpatient, Outpatient benefits and corresponding limits of 2 groups of employees and family members		Phương án 5: Lựa chọn tự đề xuất
Option 5: Self-proposed option

		INSURED PERIOD		:		For 1 year, from 01 October 2025 at 00:00 to 30 September 2026 at 24:00, local Vietnam time, both days inclusive.

		Thời Hạn Bảo Hiểm				1 năm, từ 01/10/2025 lúc 00:00 tới 30/09/2026 lúc 24:00 theo giờ Việt Nam, bao gồm cả hai ngày biên.



		MONTHLY SALARY		:		1.     Salary is Labor contract salary including fixed allowances on the latest declaration of the Policy holder (excl. overtime, bonus, etc.) / Lương được hiểu là lương theo Hợp đồng lao động bao gồm những khoản trợ cấp cố định dựa theo khai báo gần nhất của Chủ hợp đồng Bảo hiểm (không bao gồm tiền lương làm thêm giờ, thưởng và các khoản thu nhập có tính chất tương tự).

		Lương Tháng				2.     Total monthly salary will be provided to the Insurer before the inception date. This will be updated as Automatic and Inclusive clause if any changes of Employee salary during period of Insurance / Thông tin về Tổng quỹ lương sẽ được cung cấp cho Công ty bảo hiểm trước ngày hiệu lực bảo hiểm. Thông tin về thay đổi lương của nhân viên sẽ được cập nhật theo điều khoản Tự động tăng/giảm Người được bảo hiểm nếu có bất kỳ thay đổi nào trong suốt thời hạn bảo hiểm của Hợp đồng.

						3.  For the insured with the salary over VND 100,000,000 the policy holder must declare the information to the insurer for the re-insurance purpose. The insurer will underwrite and confirm within 24 hours from the time of receiving the information (except Saturday/Sunday and public holidays)./ Đối với những nhân viên có lương tháng từ VND 100,000,000 trở lên, WVV cần báo ngay cho Công ty bảo hiểm để hỗ trợ công tác Tái bảo hiểm. Công ty bảo hiểm sẽ đánh giá và xác nhận lại trong vòng 24h kể từ khi nhận được thông tin khai báo (trừ thứ bảy, chủ nhật và những ngày quốc lễ).



		ELIGIBLE INSURED PERSONS		:		On all employees and dependents engaged by the Insured as attached list and declaration during insurance period/ Tất cả Nhân viên (chính thức và tạm thời) và người phụ thuộc như danh sách đính kèm và khai báo cho Công ty bảo hiểm trong thời hạn bảo hiểm

		Điều Kiện Tham Gia Bảo Hiểm				-        From full 15 days old to 65 years old on inception date. The age of inssured is extended to 70 years old if the insured have been continuously participated in this scheme since the age of 64 and increase the premium by 30% compared to the original premium (the premium increase only applies to dependents)/ Từ đủ 15 ngày tuổi tới hết 65 tuổi tại ngày hiệu lực bảo hiểm. Mở rộng độ tuổi tới hết 70 tuổi nếu người được bảo hiểm tham gia liên tục từ năm 64 tuổi và tăng phí 30% so với phí ban đầu (việc tăng phí chỉ áp dụng với người phụ thuộc) 

						-        Not suffer from mental illness, leprosy / Không bị tâm thần, phong

						-        Clarification of "not cover for mental disease condition"/ Làm rõ đối tượng không nhân bảo hiểm bệnh tâm thần

						THE INSURER only excludes metal diseases that not classified under code F31-F39, F41-F48 of ICD Code 10. 

						ICD Code 10 stands for the International Classification of Diseases (ICD), 10th Revison of WHO. It refers to the Clinical coding management system administered by Department of medical service administration under Ministry of health, Viet Nam (https://icd.kcb.vn/icd-10/icd10)

						Bệnh tâm thần được hiểu là tình trạng khuyết tật được phân loại theo bảng mã ICD 10 nhưng sẽ không bao gồm các tình trạng được phân loại thuộc nhóm F31- F39 và F41-F48. Theo đó trường hợp Người được bảo hiểm chuẩn đoán theo mã bệnh từ F31-F39 & F41-F48 không nằm trong đối tượng không được bảo hiểm.

						ICD Code 10 là phiên bản thứ 10 của bảng phân loại quốc tế Tổ chức Y tế thế giới ban hành. ICD 10 được thể hiện tại Hệ thống quản ly mã hóa lâm sáng khám chữa Bệnh do Cục Quản lý khám chữa bệnh của Bộ Y Tế Việt Nam ban hành (https://icd.kcb.vn/icd-10/icd10)

						-        Not suffer more than 80% permanent disability upward at inception date /

						Không bị thương tật vĩnh viễn từ 80% trở lên tại ngày hiệu lực bảo hiểm.

						-        No cancer unless prior noticed and confirmed by Insurer (applicable only to the Insured in the first year at THE INSURER)/ Không bị bệnh ung thư trừ trường họp thông báo trước và được xác nhận bởi công ty bảo hiểm (áp dụng cho NĐBH tham gia năm đầu tiên tại THE INSURER)

						Note/ Lưu ý:

						- Employees: are those who have labor contracts/probationary contracts/employment agreements signed with the Policyholder in accordance with the Labor Law of Vietnam and are on the list of Insured Persons.

						- Nhân viên: là những người có hợp đồng lao động/hợp đồng thử việc/các thỏa thuận lao động được ký kết với Chủ hợp đồng bảo hiểm phù hợp với Luật lao động Việt Nam và có tên trong danh sách Người được bảo hiểm (NĐBH).

						- Dependents:

						• Dependents include legal spouse and children and parents & parents in law.

						• Children are from full 15 days old to 18 years old or 23 years old (who are in continuous full-time education, not yet married and dependant on the Insured person for support). Maternity shall not be applicable to children.

						• All dependents can enroll the program once at the policy inception date except for:

						+ New employee’s dependent(s)

						+ Spouse married within period of insurance

						+ Newborn baby, who attain eligible age within period of insurance

						+ Employees' dependants who are eligible to be covered in this Policy Schedule as Policy Holder's policy

						• All Dependents are only eligible to participate in insurance when the Employee is on the list of insured members and are only insured with same or less insurance benefits of that Employee. In case an Employee does not participate in insurance, the coverage of all Dependents of that Employee will be void, and those Dependents will be removed from the insurance policy, and the premium will not be refunded regardless of whether or not they have incurred a claim

						• In case Employee resigns, his Dependents have been also deleted from Policy Schedule at the date of employee's resigning date.

						- Người phụ thuộc:

						• Người phụ thuộc bao gồm vợ, chồng, con hợp pháp và tứ thân phụ mẫu.

						• Trẻ em từ đủ 15 ngày tuổi đến hết 18 tuổi hoặc hết 23 tuổi (nếu đang theo học các khóa học toàn thời gian, chưa kết hôn và sống phụ thuộc vào người được bảo hiểm). Quyền lợi Thai sản không áp dụng với con cái.

						• Tất cả người phụ thuộc chỉ được phép đăng ký tham gia một lần trong một năm tại thời điểm bắt đầu có hiệu lực, ngoại trừ các trường hợp sau:

						- Những người phụ thuộc của nhân viên mới

						- Vợ, chồng mới cưới trong giữa năm bảo hiểm 

						- Con mới sinh và đủ điều kiện tham gia 

						- Người phụ thuộc của nhân viên đủ điều kiện tham gia Hợp đồng bảo hiểm này theo Chính sách của công ty

						• Tất cả người phụ thuộc chỉ được tham gia bảo hiểm khi nhân viên cùng có tên trong danh sách tham gia bảo hiểm và chỉ được tham gia chương trình bằng hoặc thấp hơn nhân viên đó. Trường hợp nhân viên không tham gia bảo hiểm, hiệu lực bảo hiểm của tất cả người phụ thuộc của nhân viên đó sẽ bị vô hiệu, đồng thời người phụ thuộc đó sẽ bị loại khỏi hợp đồng bảo hiểm, phí bảo hiểm sẽ không được hoàn lại cho dù họ đã phát sinh bồi thường hay chưa.

						• Trường hợp Nhân viên nghỉ việc, Người phụ thuộc cũng sẽ bị loại khỏi Hợp đồng bảo hiểm cùng ngày với ngày nghỉ việc của nhân viên.

						If the insured is not eligible to join into this Policy, the Insurer has the right to cancel the Policy and all benefits are forfeited

						Trường hợp Người được bảo hiểm không đúng theo đối tượng và điều kiện tham gia như đề cập, THE INSURER có quyền chấm dứt bảo hiểm và không chịu trách nhiệm với quyền lợi bảo hiểm đã đăng ký. Tuy nhiên, THE INSURER sẽ thông báo bằng văn bản cho bên mua bảo hiểm trước ít nhất 15 ngày và hoàn trả phần phí bảo hiểm tương ứng với thời gian chưa sử dụng (nếu có), sau khi trừ các chi phí hợp lý theo quy định.





		CLAUSES OF TERMINATION AND REINSTATEMENT OF VALIDITY				1. Termination of Insurance Policy/ Chấm dứt hiệu lực hợp đồng bảo hiểm

		Điều khoản chấm dứt và khôi phục hiệu lực Hợp đồng bảo hiểm				The Parties agree that in all cases, if the Policyholder fails to pay the premium in full or fails to pay the premium within the agreed time limit in this Insurance Policy, the Insurance Policy will automatically terminate at the expiration of the premium payment period without THE INSURER being obliged to notify the Policyholder in any way. 

						Các bên thỏa thuận rằng trong mọi trường hợp, nếu Bên mua bảo hiểm không đóng đủ phí bảo hiểm hoặc không đóng phí bảo hiểm theo đúng thời hạn thỏa thuận tại hợp đồng bảo hiểm này thì hợp đồng bảo hiểm sẽ tự động chấm dứt hiệu lực khi hết thời hạn thanh toán phí bảo hiểm mà THE INSURER không có nghĩa vụ phải thông báo cho Bên mua bảo hiểm bằng bất kỳ hình thức nào. 

						2. Reinstatement of validity/ Khôi phục hiệu lực hợp đồng bảo hiểm:

						a. The reinstatement of Insurance Policy validity can only be done if and only when the following conditions are fully satisfied/ Việc khôi phục hiệu lực hợp đồng bảo hiểm chỉ được thực hiện khi và chỉ khi đáp ứng đầy đủ các điều kiện sau: 

						- The Policyholder pays the premium within 30 days from the date the Insurance Policy is terminated as prescribed in Clause 1 of this Article, but not exceeding the Insurance Period specified in this Insurance Policy;  

						- The Policyholder pledges that before the re-start date of insurance validity, no insured events have arisen. 

						- THE INSURER is not responsible for any insurance claim for any insured events occurring between the time the Policy is terminated and before the date of reinstatement of the insurance validity (if any). 

						- The Policyholder agrees to pay the entire premium specified in the reinstated Insurance Policy, including the premium from the time the Policy comes into force until the time of reinstatement of the Policy. 

						- THE INSURER agrees to grant endorsement to reinstate the validity of the Insurance Policy. 

						- Bên mua bảo hiểm đóng phí bảo hiểm trong thời hạn 30 ngày kể từ ngày hợp đồng bảo hiểm bị chấm dứt hiệu lực theo quy định tại khoản 1 Điều này nhưng không vượt quá thời hạn bảo hiểm quy định tại hợp đồng bảo hiểm;  

						- Bên mua bảo hiểm cam kết trước ngày bắt đầu lại hiệu lực bảo hiểm chưa phát sinh sự kiện bảo hiểm. 

						- THE INSURER không chịu bất kỳ trách nhiệm bảo hiểm và trách nhiệm bồi thường nào đối với bất kỳ sự kiện bảo hiểm nào xảy ra trong khoảng thời gian từ thời điểm hợp đồng bảo hiểm bị chấm dứt đến trước ngày khôi phục hiệu lực bảo hiểm (nếu có). 

						- Bên mua bảo hiểm đồng ý thanh toán toàn bộ phí bảo hiểm được quy định tại Hợp đồng bảo hiểm được khôi phục hiệu lực bao gồm cả phí bảo hiểm từ thời điểm hợp đồng bảo hiểm bắt đầu có hiệu lực đến thời điểm thời điểm khôi phục hiệu lực hợp đồng bảo hiểm. 

						- THE INSURER đồng ý và cấp sửa đổi, bổ sung khôi phục hiệu lực của hợp đồng bảo hiểm. 

						b. The validity of the reinstated Insurance Policy is as follows/ Hiệu lực của hợp đồng bảo hiểm khôi phục như sau: 

						- In case of one-time premium payment or the breached premium payment period is the last payment period of a periodical payment insurance policy, the validity of the Insurance Policy will be reinstated since the Policyholder has completed the payment of the entire premium of the entire Insurance Policy. 

						- In case the breached premium payment period is not the last premium payment period of a periodical payment insurance policy, the validity of the Insurance Policy will be reinstated since the Policyholder has completed the payment of the entire premium of the breached payment period and the entire premium of all other payment periods due or overdue (if any) at the time the Policyholder completes the above payment.

						- Trường hợp đóng phí bảo hiểm một lần hoặc kỳ thanh toán phí bảo hiểm bị vi phạm là kỳ thanh toán cuối cùng của hợp đồng bảo hiểm đóng phí theo kỳ thì hiệu lực của hợp đồng bảo hiểm được khôi phục kể từ thời điểm Bên mua bảo hiểm đã hoàn thành việc thanh toán toàn bộ số phí bảo hiểm của cả hợp đồng bảo hiểm. 

						- Trường hợp kỳ thanh toán phí bảo hiểm bị vi phạm không phải là kỳ thanh toán cuối cùng của hợp đồng bảo hiểm đóng phí theo kỳ thì hiệu lực của hợp đồng bảo hiểm được khôi phục kể từ thời điểm Bên mua bảo hiểm đã hoàn thành việc thanh toán đầy đủ toàn bộ số phí bảo hiểm của kỳ thanh toán bị vi phạm và toàn bộ số phí bảo hiểm của tất cả các kỳ thanh toán khác đã tới hạn hoặc đã quá hạn (nếu có) tại thời điểm Bên mua bảo hiểm hoàn thành việc thanh toán nói trên

						c. The reinstatement of the validity of an Insurance Policy in the cases specified in Section a; Section b Clause 2 of this Article is based on maintaining the terms and conditions (including the premium payment term) that the two parties signed in the original policy. However, in no event shall THE INSURER bear any insurance liability and indemnify for any loss arising from the time the Insurance Policy is terminated to before the effective time of the reinstated Insurance Policy but still ensure the continuous waiting period of the Insurance Policy.

						Việc khôi phục hiệu lực của hợp đồng bảo hiểm trong các trường hợp quy định tại Mục a; Mục b Khoản 2 Điều này là trên cơ sở giữ nguyên các điều kiện, điều khoản (kể cả điều khoản về thời hạn thanh toán phí) mà 2 bên đã ký kết trong hợp đồng ban đầu. Tuy nhiên, trong mọi trường hợp, THE INSURER không chịu bất kỳ trách nhiệm bảo hiểm và trách nhiệm bồi thường cho bất kỳ tổn thất nào phát sinh trong khoảng thời gian từ thời điểm hợp đồng bảo hiểm bị chấm dứt đến trước thời điểm hiệu lực của hợp đồng bảo hiểm được khôi phục nhưng vẫn đảm bảo thời gian chờ liên tục của hợp đồng bảo hiểm.



		ENDORSEMENT CLAUSES				All Extended Clauses related to accidental death/permanent disability: limit "The insurer's highest total insurance liability (aggregate loss) does not exceed VND 2.1 billion (~ 100,000 USD)/total case/contract and not exceeding the insurance limit/person/case/year specified in the insurance contract.

		Điều khoản Bổ sung				Tất cả các Điều khoản mở rộng liên quan đến tử vong/thương tật vĩnh viễn do tai nạn: giới hạn "Tổng mức trách nhiệm bảo hiểm cao nhất của nhà bảo hiểm (tổn thất tích tụ) không vượt quá 2.1 tỷ đồng (~ 100.000 USD)/tổng vụ/hợp đồng và không quá giới hạn Số tiền bảo hiểm (STBH)/người/vụ/năm qui định tại hợp đồng bảo hiểm.          

						1.         Automatic Additions/Deletions & Promotion Clause/ Điều khoản bảo hiểm tự động Tăng/ Giảm/ Chuyển cấp/ Thay đổi lương 

						a. Increased/decreased adjustment/ Điều chỉnh tăng/giảm:

						- Any new employee of the Policyholder will be automatically insured from the date of commencement of employment for Policyholder with the sum insured not exceeding the sum insured stated in the Policy or the latest effective endorsement, simultaneously, the Policy also automatically removes the currently insured employees from the list of employees of the Policyholder from the date of termination of labor contracts, provided that the Policyholder must notify THE INSURER of the personnel adjustment on the 15th day of the following month during the insurance period. / Bất kỳ nhân viên mới nào của Chủ hợp đồng bảo hiểm sẽ tự động được bảo hiểm kể từ ngày bắt đầu làm việc cho Bên mua bảo hiểm (BMBH) với số tiền bảo hiểm không vượt quá số tiền bảo hiểm như ghi trong Hợp đồng bảo hiểm hoặc bản Sửa đổi bổ sung có hiệu lực mới nhất, đồng thời Hợp đồng cũng tự loại bỏ những nhân viên hiện đang được bảo hiểm ra khỏi danh sách nhân viên của Chủ hợp đồng bảo hiểm kể từ ngày kết thúc hợp đồng lao động, với điều kiện là Chủ hợp đồng thông báo cho THE INSURER việc điều chỉnh nhân sự vào ngày 15 của tháng tiếp theo trong thời hạn bảo hiểm. Trường hợp BMBH chưa kịp thông báo trong thời hạn nêu trên, nhưng chứng minh được quan hệ lao động phát sinh hoặc chấm dứt hợp pháp, thì THE INSURER vẫn có trách nhiệm ghi nhận hiệu lực bảo hiểm theo quy định tại khoản này. 

						- The declared information must include full name, date of birth, salary and ID No., insurance plan, date of joining or leaving work and other information required by THE INSURER (if any)./ Thông tin khai báo phải bao gồm họ tên, ngày sinh, lương và số CCCD/Hộ chiếu, chương trình bảo hiểm, ngày tham gia hoặc ngày nghỉ việc và các thông tin khác theo yêu cầu của THE INSURER (nếu có). 

						- The parties also agree to apply the automatic salary adjustment term according to the labor contract signed between Policyholder and Employee, provided that the Policyholder must update the change of total salary fund or salary details of each month before the 15th day of the next month during the insurance period. The total premium will be adjusted according to the changed salary fund./ Các bên cũng thỏa thuận áp dụng điều khoản tự động điều chỉnh lương theo hợp đồng lao động của BMBH với nhân viên, với điều kiện BMBH phải cập nhật việc thay đổi tổng qũy lương hoặc chi tiết lương từng tháng trước ngày thứ 15 của tháng tiếp theo trong thời hạn bảo hiểm. Tổng phí bảo hiểm sẽ được điều chỉnh theo quỹ lương thay đổi.

						This automatic insurance term only applies to new employees with a salary below VND100,000,000/month or death and permanent disability benefit amount under VND3,000,000,000 /person/case. In case the monthly salary or the insurance amount/case is higher, the Policyholder must notify and only be insured from the date THE INSURER confirms in writing. The Policyholder only needs to declare salary when the insurance policy has salary-based benefits./ Điều khoản tự động bảo hiểm này chỉ áp dụng đối với nhân viên mới có mức lương dưới 100.000.000 đồng/tháng hoặc số tiền bảo hiểm quyền lợi tử vong và thương tật vĩnh viễn dưới 3.000.000.000 đồng/người/vụ. Trường hợp mức lương tháng hoặc số tiền bảo hiểm/người/vụ cao hơn, BMBH phải thông báo và chỉ được bảo hiểm kể từ ngày THE INSURER xác nhận bằng văn bản trong vòng 15 ngày làm việc kể từ khi nhận được khai báo đầy đủ. Trường hợp THE INSURER không có ý kiến trong thời hạn này thì quyền lợi bảo hiểm của nhân viên được mặc nhiên công nhận theo phạm vi Hợp đồng.

						BMBH chỉ cần khai báo về lương khi hợp đồng bảo hiểm có các quyền lợi áp dụng theo lương

						- Dependents who are eligible for the new increase in the year are updated monthly at the same time as the Employee’s declaration time./ Người phụ thuộc thuộc đối tượng được tăng mới trong năm được cập nhật hàng tháng cùng thời điểm khai báo với nhân viên.

						b. Increased/decreased premium/ Phí tính tăng/giảm

						- In case of supplement/increased adjustment: the additional premium is calculated according to the actual number of insured days and 365 days with full benefits. Trường hợp bổ sung/điều chỉnh tăng: phí bảo hiểm bổ sung được tính theo tỷ lê giữa số ngày được bảo hiểm và 365 ngày với quyền lợi đầy đủ.

						- In case of decreased adjustment: the refundable premium is prorated between the number of remaining days and 365 days on the basis of the main Policy term, provided that the person has not incurred any claim during the insurance period./ Trường hợp giảm: phí bảo hiểm hoàn lại được tính theo tỷ lệ giữa số ngày còn lại và 365 ngày trên cơ sở thời hạn của Hợp đồng chính với điều kiện người đó chưa phát sinh bồi thường trong suốt thời gian bảo hiểm.

						- The increase/decrease in premium during the year is synthesized and settled within 30 days from the expiry date of the Insurance Policy. If after the above time limit, the Policyholder does not fully pay the premium as prescribed, all records incurred during the insurance period will be suspended by THE INSURER until the Policyholder completes the payment of the above premium. / Phí bảo hiểm tăng/giảm trong năm được tổng hợp và quyết toán trong vòng 30 ngày tính từ ngày hết hạn hợp đồng bảo hiểm. Nếu quá thời hạn trên, BMBH không thanh toán đủ phí theo quy định, toàn bộ hồ sơ đã phát sinh trong thời hạn bảo hiểm sẽ được THE INSURER tạm dừng chi trả cho đến khi BMBH hoàn tất việc thanh toán phí trên. Để làm rõ, các hồ sơ đã được thụ lý trước thời điểm đó vẫn phải được giải quyết theo quy định của Hợp đồng.

						The premium adjustment of the endorsement will be settled at the end of the Policy’s validity and will be paid within 30 days from the Policy’s expiry date;/ Việc điều chỉnh phí của các sửa đổi bổ sung sẽ được quyết toán vào cuối hiệu lực của hợp đồng bảo hiểm và sẽ được thanh toán trong vòng 30 ngày kể từ ngày hết hiệu lực của hợp đồng; 

						c) For the case of the insured changing plan under the policyholder's policy/ Đối với trường hợp NĐBH chuyển cấp theo chính sách của Bên mua bảo hiểm

						THE INSURER agrees to change the insurance plan for the insured during the policy period provided that the policyholder must notify THE INSURER in writing/ Công ty bảo hiểm (CTBH) đồng ý thay đổi cấp bảo hiểm cho NĐBH giữa thời hạn bảo hiểm với điều kiện Bên mua bảo hiểm phải thông báo cho CTBH bằng văn bản.

						- Premium for plan changing period is calculated by the following formula:/ Phí bảo hiểm của thời gian thay đổi cấp được tính theo công thức sau:

						Premium = (new plan full year premium * (policy expiration date - new plan effective date + 1) - former plan full year premium * (policy expiration date - new plan effective date)) / policy period number of days.

						Phí bảo hiểm = ((phí nguyên năm của cấp mới * (ngày hết hạn hợp đồng – ngày hiệu lực cấp mới + 1) - phí nguyên năm của cấp cũ * (ngày hết hạn hợp đồng - ngày bắt đầu cấp mới)) / số ngày của thời hạn bảo hiểm năm.

						- Insurance benefits for cases of plan changing are resolved as follows:

						Quyền lợi bảo hiểm đối với trường hợp điều chỉnh cấp được giải quyết như sau:

						+ Benefits will be calculated by the date of the insurance event, the insured benefit is compensated according to the insured plan at that time.

						+ Quyền lợi sẽ được tính theo ngày xảy ra sự kiện bảo hiểm, khi đó NĐBH thuộc cấp nào sẽ được hưởng quyền lợi của cấp đó.

						+ In case of upgrading plan, the insured will only receive the new plan benefit after subtracting the benefit that the insured has received with the former plan.

						+ Đối với những trường hợp tăng cấp, NĐBH sẽ chỉ được sử dụng mức quyền lợi của cấp mới sau khi trừ đi phần quyền lợi mà NĐBH đó đã sử dụng ở cấp cũ.

						- For cases of downgrading plan:/ Đối với những trường hợp giảm cấp:

						+ The insured will be able to receive the new plan benefits after subtracting the amount of benefits that the insured has received with the former plan provided that has not exceeded the limit of the new one.

						+ NĐBH sẽ được sử dụng mức quyền lợi của cấp mới sau khi trừ đi phần quyền lợi mà NĐBH đó đã sử dụng ở cấp cũ nếu phần quyền lợi này chưa vượt quá mức giới hạn của cấp mới.

						+ If the insured compensated amount exceeds the benefits of the new plan, the insured will not be entitled to any further compensation and THE INSURER will only downgrade the insured plan.

						+ Nếu NĐBH đã sử dụng vượt quá mức quyền lợi của cấp mới thì NĐBH đó sẽ không được hưởng chi trả bảo hiểm nữa và CTBH chỉ ghi nhận việc giảm cấp của trường hợp này.

						2.          Errors and Misunderstandings in Updating the Insurance List (Applicable to Employees Only)/ Điều khoản sai sót và nhầm lẫn trong việc cập nhật danh sách bảo hiểm (chỉ áp dụng cho nhân viên)

						In instances where an eligible Insured Person’s name is inadvertently omitted from the insurance roster due to inaccuracies or miscommunications during the roster update process conducted by the Contract Owner, THE INSURER agrees to extend insurance coverage for such occurrences. Furthermore, THE INSURER will expeditiously address any compensation claims that have arisen prior to the declaration date, contingent upon the Contract Owner's submission of the Contract/Work Invitation, ATTENDANCE RECORD, PAYROLL STATEMENTS, serving as the foundational documentation for the compensation claims resolution. It is imperative to note that such instances of omission and misunderstanding, as delineated above, shall be permissible only within the confines of 1% (one percent) of the total existing count of Insured Persons.

						Trong trường hợp Người được bảo hiểm đáp ứng đủ điều kiện tham gia bảo hiểm nhưng chưa có tên trong danh sách bảo hiểm, nguyên nhân xuất phát từ việc cập nhật sai sót và nhầm lẫn từ Chủ hợp đồng, THE INSURER đồng ý bảo hiểm cho những trường hợp này và giải quyết các hồ sơ bồi thường đă phát sinh trước ngày khai báo với điều kiện Chủ hợp đồng phải cung cấp Hợp đồng/Thư mời làm việc, BẢNG CHẤM CÔNG, SAO KÊ LƯƠNG làm cơ sở cho việc giải quyết hồ sơ bồi thường. Những trường hợp khai báo sót và nhầm lẫn như trên chỉ được trong giới hạn 1% (một phần trăm) của tổng số lượng Người được bảo hiểm hiện tại/ 

						The effective commencement of insurance coverage shall be predicated upon THE INSURER’s receipt of comprehensive documentation and corroborative evidence from the Contract Owner, with a stipulated window no than 60 days earlier from the date of receipt. It is essential to underscore that this provision does not extend to the entitlements associated with Death and Permanent Disability benefits.

						Hiệu lực bảo hiểm có hiệu lực từ ngày người được bảo hiểm đủ điều kiện tham gia bảo hiểm nhưng không quá trước 60 ngày từ ngày THE INSURER nhận được đầy đủ chứng từ và thông tin chứng minh từ Chủ hợp đồng. Điều khoản này không áp dụng cho quyền lợi Tử vong, Thương tật vĩnh viễn

						3.          Occupational Disease Clause (for medical expenses under section 1 – Personal accident insurance)/ Bảo hiểm Bệnh nghề nghiệp (bảo hiểm cho chi phí y tế tại Phần I – Bảo hiểm Tai nạn).

						The Insurance Company agrees to indemnify the medical expenses for treatment of occupational diseases under the accident benefit. List of occupational diseases is according to current regulations of competent state authorities (Excluding COVID-19).

						THE INSURER’s maximum limit of liability for aggregate loss is not exceeding 2,100,000,000 VND/person/case/total of occurrence/contract. This benefit applies to employees only.

						Công ty bảo hiểm đồng ý bồi thường các chi phí y tế điều trị bệnh nghề nghiệp dưới quyền lợi tai nạn. Danh mục bệnh nghề nghiệp theo qui định hiện hành của cơ quan nhà nước có thẩm quyền không bao gồm bệnh COVID-19. Giới hạn tối đa 2.100.000.000 vnđ/người/vụ/tổng vụ/hợp đồng. Chỉ áp dụng cho nhân viên.

						4.          Exposure & Disappearance Clause (for Death under section 1 – Personal accident insurance)/ Bảo hiểm xuất hiện và Mất tích được bảo hiểm dưới quyền lợi Tử vong tại Phần I – Bảo hiểm Tai nạn.

						The Jury shall state the Insured Person is lost, if he/she is missing for 2 consecutive years or more, despite the fact that every possible method of announcing, finding, regarding the Civil Law has been used but there is no information that he/she is still alive or dead. The period of 2 years starts from the last day of the last information of the Insured; or the first day of the next month; or the first day of the next year. All parties agree that if a person is missing because of accidental reasons, THE INSURER will consider this person death and has the responsibility to compensate as the Death Section in the Policy Schedule. However, if the missing person is known to be alive, the beneficiary should return the compensated amount to THE INSURER.

						However, if the missing person is later found to be alive, the beneficiary (ies) must return the insurance compensation amount to the insurance company within [30] days.

						Khi một người biệt tích hai năm liền trở lên, mặc dù đã áp dụng đầy đủ các biện pháp thông báo, tìm kiếm theo quy định của pháp luật tố tụng dân sự nhưng vẫn không có tin tức xác thực về việc người đó còn sống hay đã chết thì theo yêu cầu của người có quyền, lợi ích liên quan, Toà án có thể tuyên bố người đó mất tích. Thời hạn hai năm được tính từ ngày biết được tin tức cuối cùng về người đó; nếu không xác định được ngày có tin tức cuối cùng thì thời hạn này được tính từ ngày đầu tiên của tháng tiếp theo tháng có tin tức cuối cùng; nếu không xác định được ngày, tháng có tin tức cuối cùng thì thời hạn này được tính từ ngày đầu tiên của năm tiếp theo năm có tin tức cuối cùng. Các bên cũng đồng ý và thỏa thuận rằng nếu một người được bảo hiểm mất tích do nguyên nhân tai nạn thì THE INSURER cho là người đó đã tử vong và sẽ có trách nhiệm thanh toán tiền bảo hiểm trong trường hợp tử vong quy định trong đơn bảo hiểm. Tuy nhiên nếu sau đó người mất tích được biết là vẫn còn sống, thì người (hoặc những người) được hưởng lợi số tiền bảo hiểm trên trả lại trong thời hạn 30 ngày cho THE INSURER số tiền THE INSURER đã bồi thường cho họ.

						5.          Strike, Riot & Civil Commotion Extension (Only covered all benefits for under section 1 – Personal accident insurance)./ Mở rộng bảo hiểm cho đình công, nổi loạn và bạo động dân sự (Chỉ bảo hiểm theo các quyền lợi dưới phạm vi của Phần 1 – Bảo hiểm tai nạn)

						It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything in the within written Policy contained to the contrary the insurance under this Policy shall extend to cover Death, Disablement, Daily Allowance or Medical Expenses as a result of Strike, Riot and Civil Commotion which for the purposes of this Endorsement shall mean Injury directly caused by:

						a) The act of any person taking part together with others in any disturbance of the public peace (whether in connection with a strike or lock-out or not);

						b) The action of any lawfully constituted authority in suppressing or attempting to suppress any such disturbance or in minimizing the consequences of any such disturbance;

						c) The wilful act of any striker or locked-out worker done in furtherance of a strike or in resistance to a lock-out;

						d) The action of any lawfully constituted authority in preventing or attempting to prevent any such act or in minimizing the consequences of any such act;

						Subject otherwise to the Terms, Conditions and Exclusions of this Policy.

						Điều khoản này đồng ý rằng dù có bất kể điều gì trái ngược được viết trong trong hợp đồng bảo hiểm thì hợp đồng này vẫn mở rộng bảo hiểm cho trường hợp tử vong, thương tật, trợ cấp ngày hoặc các chi phí y tế xảy ra do hậu quả của đình công, nổi loạn và bạo động dân sự mà theo điều khoản này thương tật là nguyên nhân trực tiếp của:

						a) Hành động của bất kỳ người nào cùng tham gia với các người khác làm náo động sự yên bình của xã hội (dù có liên quan tới cuộc đình công hoặc nổi loạn dẫn đến đóng cửa nhà máy gây áp lực hay không);

						b) Hành động của người có thẩm quyền pháp lý trong việc đàn áp hoặc cố gắng ngăn chặn bất cứ sự nổi loạn hoặc giảm thiểu hậu quả của sự nổi loạn đó;

						c) Hành động cố ý của người tham gia đình công hoặc công nhân nổi loạn để kích động đình công hoặc chống lại việc đóng cửa nhà máy;

						d) Hành động của người có thẩm quyền trong việc ngăn chặn hoặc cố gắng ngăn chặn hành động hoặc giảm thiểu hậu quả của những hành động đó.

						Chiểu theo các điều khoản, điều kiện và các loại trừ của đơn bảo hiểm này.

						6.          Accidental Food/Drink Poisoning extension (Only covered for all benefits under section 1 – Personal accident insurance)./ Điều khoản mở rộng về Ngộ độc thực phẩm, đồ uống (Chỉ bảo hiểm theo các quyền lợi dưới phạm vi của Phần I – Bảo hiêm Tai nạn).

						It is agreed that food and/or drink poisoning suffered by the Insured Person shall be considered as an “Accident” for the purpose of this Policy.

						THE INSURER’s maximum limit of liability for aggregate loss is not exceeding VND 2,100,000,000/ total of occurrence/ contract

						Điều khoản này đồng ý rằng việc Người được bảo hiểm bị ngộ độc thức ăn và/hoặc đồ uống sẽ được coi là “tai nạn” theo định nghĩa trong hợp đồng này và Chiểu theo các điều kiện, điều khoản và loại trừ của hợp đồng này. 

						Tổng mức trách nhiệm bảo hiểm cao nhất của THE INSURER đối với tổn thất tích tụ không vượt quá  2.100.000.000 VNĐ/ tổng số vụ/ Hợp đồng

						7.          Suffocation and Inhalation of Poisonous Fumes, Gas Extension (Only covered for all benefits under section 1 – Personal accident insurance)/ Điều khoản về ngạt thở do khí độc, khí gas (Chỉ bảo hiểm theo các quyền lợi dưới phạm vi của Phần I – Bảo hiểm Tai nạn)

						It is hereby noted and agreed that the insurance under this Policy shall include Death, Disablement, Daily Allowance or Medical Expenses arising from accident in connection with suffocation by smoke, poisonous fumes, gas provided that it does not arise out of the Insured Person’s wilful and/or intentional act.

						Điều khoản này đồng ý rằng hợp đồng bảo hiểm này sẽ mở rộng bảo hiểm cho trường hợp tử vong, thương tật hoặc các chi phí y tế phát sinh từ tai nạn liên quan đến nghẹt thở do khói, hơi độc, khí gas miễn rằng nó không phát sinh từ hành động cố ý của Người được bảo hiểm.  

						THE INSURER’s maximum limit of liability for aggregate loss is not exceeding VND 2,100,000,000/ total of occurrence/ contract

						Tổng mức trách nhiệm bảo hiểm cao nhất của THE INSURER đối với tổn thất tích tụ không vượt quá  2.100.000.000 VNĐ/ tổng số vụ/ Hợp đồng

						8.          Cover for medical treatment for abnormality in biochemical, transformation test result including but not limited to high blood lipid, high hepatic enzyme, low blood calcium or similar condition within scope of cover.

						Bảo hiểm cho điều trị các bất thường về sinh hóa, chuyển hóa của cơ thể như tăng lipid máu, men gan cao, nồng độ calci thấp hay các tình trạng tương tự thuộc phạm vi bảo hiểm.

						9.         Continuous cover/ Bảo hiểm tiếp tục:

						When this Policy replaces an expired Policy previously arranged by the Insured or any Company having related obligations and interests, the Insurance Company agrees that:

						Khi hợp đồng bảo hiểm này thay thế cho các hợp đồng bảo hiểm tái tục liên tục đã hết hạn được thu xếp trước đó bởi Người được bảo hiểm hoặc bất kỳ Công ty có nghĩa vụ và quyền lợi liên quan, Công ty bảo hiểm đồng ý rằng:

						- This Insurance Policy continues to cover medical expenses for illness, diseases and maternity. This Policy continues to cover medical expenses due to accident, including the consequences of an accident occurring prior to the effective date of this Policy and within 104 weeks from the date of the accident, without being excluded in the policy and shall not exceed the limit stated in the Policy from the date of this Policy.Hợp đồng bảo hiểm này tiếp tục bảo hiểm đối với ốm đau, bệnh tật, thai sản và tai nạn, bao gồm cả hậu quả của tai nạn xảy ra trước ngày hiệu lực hợp đồng này và trong vòng 104 tuần kể từ ngày tai nạn xảy ra mà không bị loại trừ trong đơn và không vượt quá mức giới hạn được ghi trong hợp đồng bảo hiểm kể từ ngày hiệu lực đơn của hợp đồng bảo hiềm này

						- For the settlement of claim for the consequences of an accident occurring before the effective date of the Policy, the Policyholder must provide the notice of claim payment of the Insured in the Policy with the previous Insurance Company and provide a list of policies with the Insured’s name on them

						- Đối với việc giải quyết bồi thường hậu quả của tai nạn xảy ra trước ngày hiệu lực hợp đồng, chủ hợp đồng phải cung cấp thông báo thanh toán bồi thường của người được bảo hiểm ở hợp đồng với Công ty bảo hiểm trước và cung cấp danh sách hợp đồng có tên của người được bảo hiểm đó.

						- The waiting period of this Policy shall be applied from the first insured date of the previous Policy of each Insured for each related benefit

						- Thời gian chờ của hợp đồng này được áp dụng tiếp theo kể từ ngày tham gia bảo hiểm đầu tiên của hợp đồng liền kề trước đó của từng Người được bảo hiểm đối với từng quyền lợi liên quan.

						- The list of Insured Persons participating in the previous Policy must be provided to THE INSURER as the basis for the application of this clause

						Danh sách những Người được bảo hiểm tham gia từ Hợp đồng trước phải được cung cấp cho THE INSURER để làm căn cứ áp dụng điều khoản này.

						=For insured individuals undergoing renewal and having received a cancer diagnosis within the context of the preceding consecutive contract with this contract: The requisite action entails the submission of a roster of insured persons participating from the previous consecutive contract who have been diagnosed with cancer. This roster shall distinctly delineate the cancer type and the premium of the previous year, facilitating THE INSURER’s comprehensive review of each specific case featured therein. Any instances of cancer diagnosis predating the effective date of this contract and not listed within the roster shall be deemed ineligible.

						-Người được bảo hiểm tái tục đã bị ung thư từ hợp đồng năm liền kề trước với hợp đồng này: Yêu cầu cung cấp danh sách những Người được bảo hiểm tham gia từ Hợp đồng liền kề trước và đã bị ung thư (nêu rõ tên bệnh ung thư và STBH của hợp đồng năm liền kề trước) để THE INSURER xem xét từng trường hợp cụ thể thuộc danh sách này. Các trường hợp đã bị ung thư từ trước thời điểm hiệu lực hợp đồng này và không có tên trong danh sách sẽ xem như không đủ điều kiện.

						For those who have cancer appearing for the first time during the validity of this year’s insurance policy: THE INSURER provides insurance with benefits as committed in the Insurance Policy and indemnity based on the waiting period of this Policy.

						- Đối với những người bị ung thư xuất hiện lần đầu trong thời gian hiệu lực của Hợp đồng bảo hiểm năm nay: THE INSURER bảo hiểm với các quyền lợi như cam kết trên hợp đồng bảo hiểm và bồi thường căn cứ theo thời gian chờ tại HĐ này.

						First appearance of cancer: means symptoms of disease that is formed and developed during the period of insurance validity. The determination of the first appearance of cancer is based on the doctor’s conclusions

						- Bệnh ung thư xuất hiện lần đầu: là triệu chứng bệnh được hình thành và phát triển trong thời gian hiệu lực bảo hiểm. Việc xác định bệnh ung thư xuất hiện lần đầu được căn cứ theo kết luận của bác sĩ.

						10.       Cover for medical/compressing stock under In-patient Benefit within the Scope of cover./ Bảo hiểm cho vớ y khoa dưới quyền lợi nội trú thuộc phạm vi bảo hiểm.

						11.       Cover for longo surgical stapler (within the Scope of cover)/ Bảo hiểm cho dao cắt trĩ longo thuộc phạm vi bảo hiểm.

						12.       Cover for coronary stent, heart valves, cathenter, mesh (inguinal hernia) (within the Scope of cover)/ Bảo hiểm cho stent động mạch vành, van tim, cathenter trong phẫu thuật tim, lưới trong phẫu thuật thoát vị bẹn thuộc phạm vi bảo hiểm.

						13.       Cover for medical products: nasal sprays/ drops and deep sea water (natriclorid, humer, sterimar, xisat and or other similar materials): covered under Out-patient Benefit, max: VND 500,000/year./ Bảo hiểm chi phí liên quan tới các vật tư y tế: nước muối sinh lý và nước biển sâu (natriclorid, humer, sterimar, xisat và các chất liệu tương đương): được bảo hiểm dưới quyền lợi ngoại trú, tối đa 500.000 đồng/năm.

						14.       Vaginal yeast and gynecological disease treatment caused by candidiasis, chlamydia or complex microbial./ Bảo hiểm cho điều trị nấm âm đạo, nấm phụ khoa gây ra bởi Candidiasis, Chlamydia hoặc tạp khuẩn.

						15.       Surgery of wisdom tooth (while being hospitalized) is covered under In-patient Benefit./ Phẫu thuật răng khôn (trong khi nằm viện) được bảo hiểm dưới quyền lợi Nội trú. 

						16.       Regarding cataract surgery under In-patient benefit that the insured event in scope of cover./ Phẫu thuật đục thủy tinh thể được bảo hiểm dưới quyền lợi Nội trú với sự kiện thuộc phạm vi bảo hiểm. 

						17.       This Policy covers vitamins, minerals or supplements prescribed by doctor, to support the treatment of illness/accident and the medication must be included in the prescription.

						+ Outpatient and discharge prescription: to be paid at actual costs as long as the cost of these items does not exceed the number of days using the main prescribed medicine.

						+ Inpatient: vitamins, supplements prescribed by doctor during the hospitalization are paid according to the limit of the hospitalization days.  Vitamins used to treat deseases that are defined as typical vitamin deficiencies (For example: anemia requiring iron supplement) is paid at actual cost.

						Hợp đồng bảo hiểm này bảo hiểm này bảo hiểm cho các loại vitamin, khoáng chất hoặc thuốc bổ, men tiêu hóa: do bác sĩ chỉ định, hỗ trợ cho việc điều trị bệnh/tai nạn và trong toa thuốc phải có thuốc điều trị đi kèm.

						+ Ngoại trú và đơn thuốc kê khi xuất viện: được thanh toán theo chi phí thực tế miễn là chi phí của những mục này không vượt quá số ngày điều trị của thuốc chính.  

						+ Nội trú: vitamin, thuốc bổ do bác sỹ chỉ định trong thời gian nằm viện bồi thường theo giới hạn ngày nằm viện. Vitamin được sử dụng để điều trị các bệnh được xác định do thiếu hụt vitamin điển hình (Ví dụ: thiếu máu cần bổ sung sắt) được thanh toán theo chi phí thực tế.

						18.       Insurer agress to pay functional, cosmetic products, products without registration number  medical, equipment (such as artificial tears, hygiene solutions, vaginal tablet….) products supported for treatment provided that used with main drugs: Max VND1,000,000/person/ year (including in-patient and out-patient limit)/ Công ty bảo hiểm đồng ý thanh toán thực phẩm chức năng, mỹ phẩm, các sản phẩm không có số đăng ký thuốc, vật tư/thiết bị y tế (như nước mắt nhân tạo, dung dịch vệ sinh, sản phẩm viên đặt âm đạo,vv…..) để hỗ trợ cho điều trị bệnh với điều kiện được kê cùng thuốc chính: Tối đa 1.000/000 VNĐ/ người/ năm (bao gồm trong giới hạn Nội trú và Ngoại trú 

						19.       Flexibility regarding to claim documents/ Linh hoạt liên quan tới hồ sơ bồi thường:

						- The insurance company agrees not to require breakdown invoice of inpatient medical expenses up to VND 5,000,000/ hospitalization at state healthcare hospital (excluding voluntary and international departments). This clause does not include hospital receipts with breakdown invoice./ Công ty bảo hiểm đồng ý không yêu cầu bảng kê chi tiết viện phí với chi phí y tế từ 5.000.000 VNĐ/ lần nằm viện trở xuống tại cơ sở y tế nhà nước (không bao gồm khoa tự nguyện và khoa quốc tế tại cơ sở y tế nhà nước). Điều kiện này không tính tới các biên lai viện phí đã có bảng kê viện phí.

						- The insurance company agrees not to require breakdown invoice of outpatient expenses up to VND 500,000/ out-patient limit at state healthcare facility (excluding voluntary and international departments). (Not applicable for drug expense)/ Công ty bảo hiểm đồng ý không yêu cầu bảng kê chi tiết viện phí với hóa đơn từ  500.000 VNĐ/ lần khám ngoại trú trở xuống tại cơ sở y tế nhà nước (không bao gồm khoa tự nguyện và khoa quốc tế tại cơ sở y tế nhà nước) (Không áp dụng với chi phí mua thuốc)

						- Not require stamp and signature from the PolicyHolder on the claim form./ Không yêu cầu chữ ký, con dấu của Chủ hợp đồng trên Giấy yêu cầu bồi thường.

						20.       Extension in case of emergency transport of the victim from the accident site to the nearest medical facility in the remote and mountainous areas, the insurance company agrees to pay allowance VND300,000/person/ year./ Mở rộng điều khoản trong trường hợp khẩn cấp phải vận chuyển người bị tai nạn từ nơi bị tai nạn tới cơ sở y tế gần nhất tại các địa bàn vùng sâu vùng xa, vùng núi, công ty bảo hiểm đồng ý chi trả một khoản trợ cấp 300.000 VNĐ/ người/ năm

						21.       Copies of medical documents (not including financial documents) (different formats may be applied depending on each medical facility, provided that such formats are approved by the regulatory authoritysuch as medical reports, indications, prescriptions, … are accepted but THE INSURER can require the Insured to submit the original if necessary/ Chứng từ y tế (không phải chứng từ tài chính) như phiếu khám, sổ khám, chỉ định, đơn thuốc v.v…: chấp nhận bản photo không cần sao y hoặc định dạng khác theo từng địa điểm khám, chữa bệnh với điều kiện các định dạng đó được chấp thuận bởi Cơ quan quản lý (Trong trường hợp cần thiết CTBH có quyền yêu cầu NĐBH cung cấp bản gốc).

						22.      In the event that an insured individual presents unusual symptoms, and a medical professional recommends conducting specialized diagnostic tests covered under this policy, the following provisions shall apply: If the test results yield normal outcomes but these diagnostic procedures are relevant to a treatable medical condition, expenses incurred for these diagnostic tests shall be eligible for coverage. Notably, costs associated with specific excluded illnesses shall be excluded from this coverage, with a maximum annual limit of 1,000,000 VND per person. Extend to cover for follow up consultation for chronic disease

						Khi người được bảo hiểm có các triệu chứng bất thường và được bác sĩ chỉ định thực hiện các xét nghiệm cận lâm sàng để tìm ra bệnh (thuộc phạm vi bảo hiểm): nếu kết quả xét nghiệm bình thường, tuy nhiên các xét nghiệm cận lâm sàng này có liên quan đến bệnh điều trị thì các chi phí cận lâm sàng này sẽ được bảo hiểm, trừ chi phí xét nghiệm liên quan đến các bệnh được liệt kê trong điểm loại trừ, tối đa: 1.000.000 VNĐ/người/năm. 

						Công ty bảo hiểm đồng ý áp dụng điều khoản này trong trường hợp khám kiểm tra bệnh mãn tính mà không có triệu chứng bất thường 

						23.      In cases where a medical diagnosis or conclusion of an illness is reached, yet no corresponding medication is available, this insurance policy concurs with the following: Reimbursement shall be extended to cases with a formal diagnosis or conclusion of an illness, notwithstanding the absence of available treatment medication. This reimbursement applies when there is a scheduled follow-up appointment (with specified timelines) or alternative prescribed treatments, such as exercise therapy, dietary modifications, dietary regimens, symptom monitoring, and the like. The maximum allowable reimbursement for such cases is VND 1,000,000  per person annually (applicable exclusively to employees)./ Trường hợp có chẩn đoán/kết luận bệnh nhưng không có thuốc: đơn bảo hiểm này đồng ý chi trả cho các trường hợp có chẩn đoán/kết luận bệnh nhưng không có thuốc điều trị tuy nhiên có hẹn tái khám (có thời gian cụ thể)/ Hoặc có chỉ định phương pháp điều trị như tập thể dục, ăn kiêng, điều chỉnh chế độ ăn uống, tái khám, theo dõi triệu chứng,…), tối đa 1.000,000  VNĐ/ người/ năm (chỉ áp dụng cho nhân viên)/ 

						24.      Antigens treatment; drugs that are preventive and strengthen the immune system, strengthen the resistance: Pay actual expenses as prescribed by the doctor for supporting for treatment and a number of days using not exceeding main drugs.  Max VND1,000,000/ year/ person/ Bảo hiểm cho các kháng nguyên điều trị; các thuốc mang tính chất dự phòng và tăng cường hệ miễn dịch, tăng cường sức đề kháng nếu những thuốc này được kê kèm theo toa thuốc chính, với điều kiện số ngày sử dụng không vượt quá số ngày sử dụng thuốc chính điều trị bệnh tối đa 1.000.000 VNĐ/ người/ năm.

						25.      For medical facilities/ pharmacies using e-invoices/ Đối với trường hợp cơ sở y tế/ nhà thuốc sử dụng hóa đơn điện tử:

						- If the medical facility/ pharmacy provides the converted invoice from an e-invoice, with the converter's signature and the stamp on the invoice: accepted original or photocopy medical documents/ Nếu cơ sở y tế/nhà thuốc cung cấp Hóa đơn chuyển đổi từ hóa đơn điện tử, có chữ ký của người thực hiện chuyển đổi và đóng dấu của Cơ sở y tế trên hóa đơn: Chứng từ y tế cung cấp cùng Hồ sơ yêu cầu trả tiền bảo hiểm bản gốc hoặc bản photo. Trường hợp không có chữ ký, đóng dấu của người thực hiện chuyển đổi, THE INSURER đánh giá hóa đơn trên cơ sở thể hiện đầy đủ thông tin hợp lệ và có mã tra cứu điện tử của cơ quan thuế

						- If the medical facility/ pharmacy provides the converted Invoice from e-invoice without stamp but shows that CTBH is the Purchaser: accepted original or photocopy medical documents/ Nếu cơ sở y tế/nhà thuốc cung cấp Hóa đơn chuyển đổi từ hóa đơn điện tử không đóng dấu nhưng thể hiện CTBH là Đơn vị mua hàng: Chứng từ y tế cung cấp cùng Hồ sơ yêu cầu trả tiền bảo hiểm bản gốc hoặc bản photo. Trường hợp không đóng dấu của người thực hiện chuyển đổi, THE INSURER đánh giá hóa đơn trên cơ sở thể hiện đầy đủ thông tin hợp lệ và có mã tra cứu điện tử của cơ quan thuế.

						- If the medical facility/ pharmacy provides the converted invoice without stamp because they are exempt, and they provide The authorization document showing the person performing the conversion belongs to the medical facility/ pharmacy: accepted original or photocopy medical documents/ Nếu cơ sở y tế/ nhà thuốc cung cấp hóa đơn chuyển đổi từ hóa đơn điện tử không đóng dấu do cơ sở được miễn dấu và cung cấp được văn bản ủy quyền thể hiện người thực hiện chuyển đổi là của của cơ sở y tế/nhà thuốc: Chứng từ y tế cung cấp cùng Hồ sơ yêu cầu trả tiền bảo hiểm bản gốc hoặc bản photo. Trường hợp không có văn bản ủy quyền,  THE INSURER đánh giá hóa đơn trên cơ sở thể hiện đầy đủ thông tin hợp lệ và có mã tra cứu điện tử của cơ quan thuế.

						- Other cases: The Insured/ Beneficiary provides all original medical document.

						Các trường hợp khác: NĐBH/ Người thụ hưởng cung cấp toàn bộ chứng từ y tế bản gốc. 

						26.        Insurer will not ask the insured to provide drug/ medicine invoice/ bills unless the insured asks for being reimbursed/ Công ty bảo hiểm đồng ý không yêu cầu khách hàng cung cấp biên lai/hóa đơn tiền thuốc nếu khách hàng không yêu cầu bồi thường cho chi phí này.

						27.        It is not required that all medical documents at state-owned medical providers need to be stamped, subject to one of two following conditions/ Công ty bảo hiểm đồng ý đối với hồ sơ khám chữa tại cơ sở y tế nhà nước sẽ không yêu cầu tất cả các chứng từ y tế đều phải có dấu của cơ sở y tế nếu có một trong hai điều kiện sau:

						- One of the following documents has been stamped: medical report and prescription or medical report and medical book/ Có dấu vuông hoặc pháp nhân trên một trong các chứng từ sau: phiếu khám và đơn thuốc hoặc sổ khám và đơn thuốc.

						- The prescription has been printed with the code of the medical provider or patient code./ Đơn thuốc được in theo mẫu và có mã vạch hoặc mã số bệnh nhân của bệnh viện (không yêu cầu đóng dấu trên các chứng từ y tế khác).

						28.      For maternity services rendered at state healthcare facilities (excluding international departments), there shall be no requirement for a detailed medical bill. Reimbursement shall be structured as follows:/ Không yêu cầu bảng kê chi tiết viện phí đối với sinh dịch vụ  tại cơ sở y tế nhà nước (Không bao gồm khoa quốc tế) và bồi thường như sau:/ 

						• Normal deliveries: Payment shall be in accordance with the daily hospital fee limit.

						Sinh thường: thanh toán theo quyền lợi giới hạn viện phí / ngày nằm viện

						• Caesarean sections: Payment shall follow a 50/50 arrangement, entailing 50% of the cost based on the daily hospital fee limit and 50% of the cost in line with the surgical benefits limit.

						Sinh mổ: thanh toán theo nguyên tắc 50/50 (chi trả 50% chi phí theo giới hạn quyền lợi viện phí/ngày; 50% chi phí theo giới hạn quyền lợi phẫu thuật)

						Điều khoản mở rộng bảo hiểm cho trường hợp sinh tại Bệnh viện công

						THE INSURER đồng ý chi trả bảo hiểm cho các chi phí theo yêu cầu hoặc chi phí gói sinh dịch vụ hoặc dịch vụ chăm sóc người bệnh đẻ thường (Khu dịch vụ) hoặc dịch vụ chăm sóc người bệnh phẫu thuật sản khoa (Khu dịch vụ) tại các Bệnh viện Công theo chi phí y tế thực tế tối đa 10.000.000 VNĐ hoặc giới hạn phụ quyền lợi thai sản (mức nào thấp hơn được áp dụng), trong đó:

						- Sinh thường/đẻ thường: Thanh toán theo giới hạn viện phí/ngày

						- Sinh mổ/đẻ mổ:

						+Trường hợp không có bảng kê: Thanh toán 50% theo giới hạn viện phí/ngày + 50% theo giới hạn phẫu thuật

						+Trường hợp có bảng kê và bóc tách chi phí phẫu thuật: Thanh toán theo quyền lợi phẫu thuật, các chi phí còn lại theo giới hạn viện phí/ngày

						+Trường hợp có bảng kê và không bóc tách chi phí phẫu thuật: Thanh toán 50% theo giới hạn viện phí/ngày + 50% theo giới hạn phẫu thuật

						Chi phí sinh loại trừ các chi phí không thuộc phạm vi bảo hiểm như: chi phí đẻ không đau và chi phí chiếu tia plasma, chi phí khâu thẩm mỹ vết mổ, chi phí giảm đau sau đẻ.

						In cases claim documents can be fully provided, Insurers will pay actual eligible expenses, subject to Table of Benefits, Terms and Conditions of the Insurance Contract.

						Trường hợp cung cấp hồ sơ đầy đủ hồ sơ với bảng kê chi tiết kèm theo: thanh toán theo chi phí thực tế phát sinh thuộc phạm vi bảo hiểm, tối đa tới các quyền lợi và giới hạn phụ liên quan.

						29.      The insurer agrees not to require the examincation invoice or receipt if the medical documents are managed from the system of the clinic/hospitals with patient codes and had stamp on it/

						Công ty bảo hiểm đồng ý không yêu cầu cung cấp hóa đơn/phiếu thu tiền khám bệnh trong trường hợp chứng từ y tế được quản lý từ hệ thống của cơ sở khám chữa bệnh đã có đầy đủ mã vạch, mã bệnh nhân và trên chứng từ y tế đã đóng dấu xác nhận của cơ sở y tế.

						30.      Insurer covers for HIV test, Syphilis test, Hepatitis test, …. when insured is requested to do surgery/ minor operation by Doctor under the respective benefit limit for that type of surgery/ minor operation/ Mở rộng chi trả các xét nghiệm kiểm tra bệnh lây nhiễm trong trường hợp người được bảo hiểm cần thực hiện phẫu thuật/thủ thuật theo chỉ định bác sĩ (như HIV, viêm gan B/C,…) theo giới hạn quyền lợi tương ứng của loại phẫu thuật/thủ thuật đó. Áp dụng cho cả quyền lợi thai sản. Được bảo hiểm theo quyền lợi trước nhập viện

						31.      Both parties agreed that the STD (Sexually Transmitted Diseases) list is limited as followings only/ Danh mục bệnh lây nhiễm qua đường tình dục là gồm các bệnh sau:

						- Haemophilus ducreyi/ Bệnh hạ cam (Chancroid)

						- Klebsiella granulomatis/ U hạt bẹn (Lymphogranuloma inguinale

						- Neisseria gonorrhoeae/ Bệnh lậu (Gonorrhea)

						- Treponema pallidum/ Giang mai (Syphilis)

						- Genital Herpes/ Herpes sinh dục

						- HIV / AIDS

						- Condyloma acuminate/ Bệnh sùi mào gà

						- Molluscum contagiosum/ U mềm lây

						- Pediculosis inguinalis/ Bệnh rận mu do Rận mu hay còn gọi là chấy cua gây ra (Phthirus pubis)

						For molluscum contagiosum not in the genital area, Insurer expands to pay up to VND3,000,000/person/year/ Riêng U mềm lây không tại khu vực sinh dục, Insurer mở rộng chi trả tối đa  3.000.000 VNĐ/người/năm 

						32.      Genital function disorder: "Genital function disorder" in the exclusion of health insurance wording means to exclude sexial funtion disorder only/ Các bệnh rối loạn chức năng sinh dục nêu trong Điểm loại trừ của Hợp đồng bảo hiểm này chỉ áp dụng cho các bệnh rối loạn tình dục.

						33.      Cover for Mental illness, psychiatric disorder, exhausted, insomnia (including sleep disorder) nervous breakdown and physical depression (without medical reason). Paying for medical examination, medicine, imaging tests, etc. as prescribed by the doctor, up to VND1,000,000/ person/ year under outpatient benefits.

						Mở rộng chi trả cho các bệnh lý về tâm thần, rối loạn tâm lý, mệt mỏi, mất ngủ (bao gồm rối loạn giấc ngủ), suy nhược thần kinh và suy nhược cơ thể không có nguyên nhân bệnh lý. Chi trả cho chi phí khám, thuốc, xét nghiệm chụp chiếu… theo chỉ định của bác sĩ tối đa 1.000.000 VNĐ/người/năm dưới quyền lợi ngoại trú.

						34.      Corver for Cataracts of unknown cause: VND10,000,000/person/ year./ Mở rộng Đục thủy tinh thể không rõ nguyên nhân: 10,000.000 VNĐ/người/năm.

						35.      Accidents that do not require treatment: Insurer pays for examination and tests prescribed by a doctor, whether or not treatment is needed afterwards./

						Tai nạn không yêu cầu điều trị: CTBH thanh toán phí khám, xét nghiệm theo chỉ định của bác sỹ cho dù có cần điều trị sau đó hay không.

						36.      Accident report

						All accident claim cases need accident report 

						-      Labor accident: accept self-report from the insured with confirmation WVV and other records on a case-by-case basis

						-      Other accident (person accident): self-report from the insured with confirmation of the witness (the report is obliged to have the signature and the full name, ID number, address and phone number of the witness. Apart from the witnesses are parents, sibling, spouse, or children of the Insured)

						Note:

						·     Claimed amount < VND500,000: Insurer accepts that the insured person only need to specify the causes of the accident such as collision, fall,... in the Claim Form, accident report is not required.

						·     Claimed amount < VND20,000,000: Self-report from the insured without WVV 'certification of the accident and physical injury of the Insured

						·     Claimed amount >= VND20,000,000: Self-report from the insured with WVV 'certification of the accident and physical injury of the Insured, not confirming the occurrence of the accident

						-      Traffic accident:

						·     With involvement of police: the accident report provided by the police is required

						·     Without involvement of police: self-report from the insured with confirmation of the witness (the report is obliged to have the signature and the full name, ID number, address and phone number of the witness. Apart from the witnesses are parents, sibling, spouse, or children of the Insured)

						Note: Claimed amount >= VND20,000,000: Self-report from the insured with WVV 'certification of the accident and physical injury of the Insured, not confirming the occurrence of the accident

						Điều khoản liên quan tới bản tường trình tai nạn

						Tất cả các trường hợp tai nạn đều phải cung cấp bản tường trình.

						-      Tai nạn lao động: Người được bảo hiểm tự tường trình và có xác nhận của Công ty và các biên bản khác tùy từng trường hợp cụ thể

						-      Tai nạn sinh hoạt: NĐBH tự tường trình với xác nhận của người làm chứng nếu có (bản tường trình phải có chữ ký, họ tên, số CCCD/Hộ chiếu, địa chỉ và số điện thoại của người làm chứng. Loại trừ người làm chứng là cha, mẹ, anh chị em ruột, vợ, chồng, con cái của NĐBH)

						Lưu ý:

						·     Với số tiền yêu cầu bồi thường <  500.000 VNĐ: chấp nhận chỉ cần ghi rõ nguyên nhân bị tai nạn như: va quẹt, té ngã,...trên Claim Form, không yêu cầu Bản tường trình tai nạn.

						·     Với số tiền yêu cầu bồi thường < 20 triệu đồng: Bản tường trình của NĐBH không yêu cầu xác nhận của Công ty về sự kiện tai nạn và tổn thương thực thể của NĐBH

						·     Với số tiền yêu cầu bồi thường >=20 triệu đồng: Bản tường trình của NĐBH có xác nhận của BMBH về sự kiện tai nạn và tổn thương thực thể của NĐBH, không xác nhận diễn biến tai nạn.

						-      Tai nạn giao thông:

						·     Có sự tham gia của cơ quan chức năng: cung cấp biên bản tai nạn cùng kết luận cuối cùng của cơ quan chức năng.

						·     Không có sự tham gia của cơ quan chức năng: NĐBH tự tường trình với xác nhận của người làm chứng nếu có (bản tường trình phải có chữ ký, họ tên, số CCCD, địa chỉ và số điện thoại của người làm chứng. Loại trừ người làm chứng là cha, mẹ, anh chị em ruột, vợ, chồng, con cái của NĐBH).

						Lưu ý: Với số tiền yêu cầu bồi thường >=20 triệu đồng: Bản tường trình của NĐBH có xác nhận của BMBH về sự kiện tai nạn và tổn thương thực thể của NĐBH, không xác nhận diễn biến tai nạn

						Ngoài ra, trong trường hợp THE INSURER cần xác minh thêm thì THE INSURER sẽ thông báo trong quá trình giải quyết hồ sơ cụ thể

						37.      Expansion of payment for complete and valid documents for examination at health stations/public health facilities in remote areas without the stamp of the health station/public medical facilities maximum of VND 300,000/person/year under the respective outpatient and inpatient benefits.

						Mở rộng chi trả cho các hồ sơ đầy đủ chứng từ hợp lệ khám tại trạm y tế/ các cơ sở y tế công lập ở vùng sâu vùng xa mà không có dấu của trạm y tế/ các cơ sở y tế công lập đó tối đa  300.000 VNĐ/ người/ năm dưới quyền lợi ngoại trú, nội trú tương ứng.

						38.      “Remote areas” are sparsely populated areas, located deep in the mountains or in flooded areas, far away from economic and cultural centers, with inconvenient transportation, difficult travel, economic common sense, posterior, underdeveloped.

						Định nghĩa “Vùng sâu, vùng xa”: là vùng dân cư thưa thớt, nằm sâu trong rừng núi hoặc vùng ngập nước, ở xa các trung tâm kinh tế, văn hóa, giao thông không thuận tiện, đi lại khó khăn, kinh tế thường lạc hậu, kém phát triển.

						39.       Service boarding package at 108 Hospital / Gói giường dịch vụ tại BV 108

						In case Compulsory Health Insurance covers for part of treatment expense that is under the scope of cover, THE INSURER agree to pay for 50% of the voluntary service package;

						Trường hợp được BHYT chi trả một phần chi phí thuộc phạm vi bảo hiểm cho ca điều trị, THE INSURER chi trả 50% gói dịch vụ tự nguyện (gói giường dịch vụ);

						In case Compulsory Health Insurance does not cover for treatment expense that is under the scope of cover, THE INSURER agree to pay for 30% of the voluntary service package

						Trường hợp BHYT ko chi trả chi phí thuộc phạm vi bảo hiểm cho ca điều trị, THE INSURERchi trả 30% gói dịch vụ tự nguyện (gói giường dịch vụ)

						40.         A mutual agreement is hereby established to waive the healthcare facility’s stamp on the prescription when said prescription is computer-generated, bears the hospital’s barcode or code, and contains all requisite information, as stipulated by the Ministry of Health in Circular No. 26/2025TT-BYT. This alignment with specified coding on other healthcare documents for the same medical visit is a prerequisite for this waiver.

						Đồng ý miễn dấu của CSYT trên đơn thuốc nếu Đơn thuốc được in ra từ máy tính, đã có mã vạch/ Mã Code của Bệnh viện và có đầy đủ thông tin theo quy định của Bộ Y tế tại Thông tư số 26/2025/TT-BYT khớp với mã trên các chứng từ y tế khác trong đợt khám.

						41.       Insurance Provisions for Dermatological and Hair Conditions, and Pigmentation Disorders/ Điều khoản bảo hiểm cho Bệnh trứng cá, rụng tóc, tăng sắc tố da 

						In the case of treatments such as pigmentation correction (melasma), acne management, wart and milia removal, molluscum contagiosum treatment, and disorders such as abnormal folliculitis (including skin allergies, non-dermal allergies, skin infections, swelling, itching, hair loss, among others), which necessitate medication falling within the predefined limits specified in the benefits table, THE INSURER shall provide coverage for consultation fees, antibiotic expenses, and anti-inflammatory medication costs. Pay all eligible expenses (consultation fees, tests, drugs…)

						Các điều trị như điều trị tăng sắc tố (nám da), điều trị mụn, mụn cóc, mụn trứng cá, viêm nang lông có bất thường như dị ứng ngoài da, nhiễm trùng da, sưng tấy, ngứa, rụng tóc...phải điều trị bằng thuốc được bảo hiểm theo các giới hạn trong bảng quyền lợi: THE INSURER chỉ thanh toán tiền khám, tiền thuốc kháng sinh và kháng viêm. Thanh toán các chi phí thuộc phạm vi (chi phí khám, xét nghiệm, thuốc…)

						42.       The insurance company agrees to extend its coverage to include medical expenses associated with pathological abortions. This coverage encompasses instances where abortion is medically mandated due to genetic disorders, congenital fetal abnormalities, or as a means to safeguard the mother’s life, as prescribed by a qualified physician./ CTBH đồng ý mở rộng bảo hiểm chi phí y tế cho trường hợp phá thai bệnh lý bao gồm các trường hợp phá thai do các bệnh lý di truyền, dị tật bẩm sinh của thai nhi hoặc phải chấm dứt thai kì để bảo vệ tính mạng của người mẹ theo chỉ định của bác sĩ

						43.       Essential Medical Expenses for Diagnostic Imaging/ Chi phí y tế cần thiết để thực hiện xét nghiệm và chuẩn đoán bằng hình ảnh

						- Essential medical expenses pertaining to diagnostic imaging, as documented within outpatient treatment records, comprise the following:/Chi phí y tế cần thiết để thực hiện xét nghiệm và chuẩn đoán bằng hình ảnh, với hồ sơ điều trị ngoại trú bao gồm:

						+  Tests recommended in accordance with the treatment guidelines issued by the Ministry of Health./ Các xét nghiệm mà quy trình khám chữa bệnh của Bộ Y tế có hướng dẫn là cần thiết.

						+ Diagnostic tests aimed at confirming the presence of medical conditions./ Các xét nghiệm để khằng định bệnh/ 

						+  Diagnostic assessments designed to exclude potential illnesses, as determined by the attending physician through clinical evaluation, medical history, epidemiological considerations, and prevailing disease prevalence trends, regardless of whether the test outcomes yield normal or abnormal results/ Các xét để loại trừ các bệnh khả nghi, mà bác sỹ căn cứ trên triệu chứng khi khám lâm sàng, bệnh sử, bệnh dịch, tính phổ biến của bệnh, dù kết quả xét nghiệm là bình thường hay bất thường.

						+  Diagnostic tests aimed at facilitating effective treatment, as delineated in the directives of the Ministry of Health/ Các xét nghiệm để có thể chỉ định điều trị hiệu quả theo hướng dẫn của Bộ Y tế

						44.       Compensation Claim Submission Deadlines/ Thời hạn nộp hồ sơ yêu cầu bồi thường/ 

						Deadline for compensation claim submissions: 365 days from the date of the last treatment./Thời hạn nộp hồ sơ bồi thường: 365 ngày tính từ ngày điều trị cuối cùng

						Deadline for loss notification: 180 days from the date of the last treatment/Thời hạn thông báo tổn thất: 180 ngày tính từ ngày điều trị cuối cùng

						The "date of the last treatment" shall be understood as:

						Ngày điều trị cuối cùng được hiểu là: 

						+ For outpatient treatment: The date of diagnosis./ Chẩn đoán bệnh đối với điều trị ngoại trú

						+ For inpatient treatment: The date of discharge./ Ngày ra viện đối với điều trị nội trú

						45.       Special Agreement Concerning Compensation Claim Documentation (CCD)/Thỏa thuận đặc biệt về Hồ sơ bồi thường (HSBT)

						For outpatient treatments related to illnesses, pregnancy, and dental care, where the claimed amount does not exceed VND 10,000,000, the acceptance of CCD in scanned color format is permissible for service intake and resolution. The following conditions apply: Dịch vụ tiếp nhận và giải quyết bồi thường hồ sơ file scan không yêu cầu cung cấp hồ sơ giấy áp dụng cho số tiền bồi thường tới VND 10,000,000 đối với điều trị ngoại trú do bệnh/ thai sản, nha khoa với các điều kiện như sau

						- All attached documents in the CCD must be in color rather than grayscale./Tất cả chứng từ đính kèm hồ sơ đề nghị file scan màu không chấp nhận file scan trắng đen/ 

						- All invoices within the CCD must be electronic invoices with provided lookup links./Hóa đơn phát sinh trong hồ sơ toàn bộ là hoá đơn điện tử và phải cung cấp link tra cứu/ 

						- In cases where THE INSURER requests an inspection to verify the insured person’s CCD, the insured person bears the responsibility of providing the original CCD documents/ Khi THE INSURER yêu cầu giám định xác minh hồ sơ NĐBH phải có trách nhiệm cung cấp hồ sơ bản chính."/ 

						46.       Follow up consultation/ Tái khám theo chỉ định - kết quả bình thường

						Pay for one follow up consultation, up to new doctor visit limit/ Thanh toán cho 1 lần khám ngay sau khi có chỉ định - tính theo giới hạn lần khám mới

						47.       Fetilizer / Sinh con/biến chứng bằng biện pháp thụ tinh nhân tạo, thụ tinh ống nghiệm

						Pay for pregnancy check up, childbirth and complication of pregnancy from 27th week/ Trả chi phí khám thai, sinh con và biến chứng từ tuần thứ  27

						48.       Suddent Dead/ Dead without disease/ Đột tử, tử vong không rõ nguyên nhân.

						Pay up to 50% of Sum Insured due to Death following Illness/ Thanh toán 50% số tiền tử vong do bệnh

						49.       Mental Health consultation/ Khám bệnh tâm lý

						Extend to cover for 1 visit/year - max. 1 mil - apply for Employee only/ Mở rộng 1 lần khám/ năm với nhân viên - giới hạn 1 triệu/ lần/năm với điều kiện không thuộc nhóm bệnh tâm thần bị loại trừ

						50.       Current Cancer Cases Coverage/ Phạm vi bảo hiểm cho các trường hợp ung thư trong danh sách tham gia bảo hiểm hiểm 2024-2025

						Diseases belong to Code C – ICD 10

						- Inpatient & outpatient treatment: Copay 30% (Insurer pays 70%) for cancer related treatmens

						- Death: Full payment 

						Diseases belong to Code D: Full payment (up to the relevant Sum Insured &Sub-limits)

						Waiting Period applied

						Bệnh thuộc mã C – ICD 10

						-        Nội trú & Ngoại trú: Đồng chi trả 30% (công ty bảo hiểm trả 70%) cho các chi phí liên quan đến điều trị ung thư

						-        Tử vong: Thanh toán toàn bộ 

						Bệnh thuộc mã D – ICD 10: Thanh toán theo các giới hạn của chương trình 

						Áp dụng thời gian chờ theo hợp đồng

		WAITING PERIOD		:		1. For existing members whose requested waiting period have been qualified: waived./ Đối với Người được bảo hiểm hiện tại đã đủ thời gian chờ: Không áp dụng thời gian chờ.

		Thời gian chờ				2. For new members or existing members whose requested waiting period have not been qualified/ Đối với Người được bảo hiểm mới hoặc những Người được bảo hiểm hiện tại chưa đủ thời gian chờ:

						Death, permanent disability due to normal illness, diseases/ Tử vong, thương tật vĩnh viễn do bệnh thông thường: 0 day/ngày

						Death, permanent disability due to special diseases, pre-existing diseases/ Tử vong, thương tật vĩnh viễn do bệnh đặc biệt, bệnh có sẵn: 365 days/ngày

						Death, permanent disability due to pregnancy/ Tử vong, thương tật vĩnh viễn do thai sản: 0 day/ngày

						Normal Illness, disease treatment/ Điều trị bệnh tật thông thường: 0 day/ngày: 0 day/ngày

						Special diseases, pre-existing diseases/ Điều trị bệnh đặc biệt, bệnh có sẵn: 0 day/ngày

						Miscarriage, abortion as prescribed by a doctor/ Sảy thai, nạo phá thai theo chỉ định của bác sĩ: 90 days/ngày

						Birth delivery/ Sinh đẻ: 270 days/ngày

						3. Waiting period shall be applicable for the difference between previous limit and new higher limit./ Thời gian chờ áp dụng cho phần chênh lệch giữa giới hạn cũ và giới hạn mới cao hơn.



		DEFINITION OF SPECIAL DISEASES		:		Special diseases: Cancers, tumors of all kinds, blood pressure, cardiovascular disease, gastritis, arthritis, hepatitis (A, B, C), hemorrhoids, stones of all kinds in the excretory system, sinusitis, diabetes mellitus, bronchial asthma, nephritis (excluding acute cases that require urgent medical treatment), cataract due to complications of other diseases, Parkinson’s, diseases related to treatment of blood regeneration systems such as dialysis, exchange blood transfusion, hemodialysis.

		Định nghĩa bệnh Đặc biệt				Bệnh đặc biệt: là các bệnh ung thư, u bướu các loại, huyết áp, tim mạch, viêm dạ dày, viêm khớp, viêm gan (A, B, C), trĩ, sỏi các loại trong hệ bài tiết, viêm xoang, đái tháo đường, hen phế quản, viêm thận (không bao gồm những ca cấp tính cần điều trị y tế khẩn cấp), đục thủy tinh thể bệnh lý do biến chứng của bệnh khác, Parkinson, bệnh liên quan đến việc điều trị hệ thống tái tạo máu như lọc máu, thay máu, chạy thận nhân tạo;



		DEFINITION OF PRE-EXISTING CONDITIONS		:		Pre-existing diseases and injuries/Pre-existing diseases:

		Định nghĩa bệnh có sẵn				Any illness or injury that had existed in the Insured Person in terms of medicine before the effective date of the insurance policy and falls into one of the following cases:

						- The Insured Person has been examined, cured, treated for such disease or injury within the last 03 years until the effective date of the Insurance Policy; or

						- Symptoms of such illness or injury had appeared or occurred before the effective date of the Insurance Policy, regardless of whether the Insured Person is aware of the disease or injury or whether he/she has been examined and treated.

						The pre-existing diseases of the Insured Person shall be determined on the basis of legal evidence and documents provided by the Insured Person or collected by THE INSURER as legally authorized by the Insured Person, including but not limited to documents in connection with the treatment process of the Insured Person at the treatment facility.

						In addition to the pre-existing diseases as defined above, some of the following diseases are deemed as pre-existing diseases, such as tonsillitis that requires surgery, inflammation VA that needs to be scraped, deviated septum that requires surgery, vestibular disorders, osteoarthritis/vertebral/spinal degeneration, otitis media that requires surgery, herniated disc, asthma

						Bệnh, thương tật có sẵn/ Bệnh có sẵn:

						Là bất kỳ bệnh hoặc thương tật nào đã có ở NĐBH trên phương diện y học từ trước thời điểm HĐBH có hiệu lực và thuộc một trong các trường hợp sau đây: 

						- NĐBH đã khám, chữa bệnh, điều trị bệnh hoặc thương tật đó trong vòng 03 năm trở lại đây tính đến thời điểm Hợp đồng bảo hiểm có hiệu lực; hoặc

						- Triệu chứng bệnh, thương tật đã xuất hiện hoặc xảy ra trước thời điểm Hợp đồng bảo hiểm có hiệu lực, không phụ thuộc vào việc NĐBH đã biết về bệnh hoặc tổn thương đó hay đã khám và điều trị hay chưa,

						Việc xác định bệnh có sẵn của NĐBH được thực hiện trên cơ sở các chứng cứ, tài liệu hợp pháp do NĐBH cung cấp hoặc do NĐBH ủy quyền hợp pháp cho THE INSURER thu thập, bao gồm nhưng không giới hạn các tài liệu liên quan đến quá trình điều trị của NĐBH tại CSYT điều trị.

						Ngoài các bệnh có sẵn theo định nghĩa trên, một số bệnh sau được hiểu là bệnh có sẵn: viêm Amidan cần phải cắt, viêm VA cần phải nạo, vẹo vách ngăn cần phẫu thuật, rối loạn tiền đình, thoái hóa khớp/ đốt sống/cột sống, viêm tai giữa cần phẫu thuật, thoát vị đĩa đệm, bệnh hen.



		MAJOR EXCLUSIONS		:		According to policy wording, including but not limited/ Theo Quy tắc bảo hiểm, bao gồm nhưng không giới hạn:

		Một số loại trừ chính				-     Willful act of the insured/ Vi phạm pháp luật. Any intentional breach of the law by the insured person Cosmetic treatment/ Cố ý vi phạm pháp luật, điều trị thẩm mỹ.

						-     Treatment for alcoholism or drug abuse/ Các điều trị nghiện rượu, ma túy.

						-     Acuired Immune Deficiency Syndrome (AIDS) any AIDS-related Complex Syndrome (ARCS) and any other Human Immune-deficiency Virus (HIV) related conditions or diseases/ Hội chứng Suy giảm Hệ Miễn Dịch (AIDS), các biến chứng liên quan (ARCS) hoặc các bệnh liên quan đến Virus suy giảm hệ miễn dịch (HIV). 

						-     Injuries caused by war/ Các hậu quả của chiến tranh. 

						-     Injuries cause by nuclear fission, nuclear fusion or radioactive contamination/ Các hậu quả gây ra bởi các phản ứng phân hạch, nhiệt hạch hoặc hạt nhân.

						-     For others, please refer full Exclusions in the Accident Policy Wording/ Các điểm loại trừ khác tham khảo Quy tắc bảo hiểm 



		CHOICE OF LAW & JURISDICTION		:		In the event of any dispute over interpretation of this Policy

		Luật áp dụng và Tài phán				-        Law:  Vietnam

						-        Jurisdiction: Courts of Vietnam

						Trong trường hợp có bất kỳ tranh chấp nào đối với sự giải thích của Đơn bảo hiểm này: 

						-       Luật áp dụng: Việt Nam

						-       Quyền phán quyết: Tòa án của Việt Nam



		PAYMENT TERM		:		Payment of premium within 30 days from the Policy Inception Date.

		Điều khoản thanh toán				It is hereby agreed and understood that, during the period of premium warranty provided under this policy, if there is any claim or direct billing service enquiry, whereas the premium has not been fully paid to the Insurer, the Insurer will not settle the claim amount and not apply direct-billing service until the Insured has made the full payment of outstanding premium amount to the Insurer.

						In case the insured do not make payment within the premium warranty period, the insurance policy will be canceled when the premium warranty period ends.

						Phí bảo hiểm của hợp đồng được thanh toán trong vòng 30 ngày kể từ ngày hiệu lực của hợp đồng

						Trong thời hạn thanh toán phí theo hợp đồng này, nếu có bất kỳ hồ sơ bồi thường hoặc yêu cầu bảo lãnh viện phí nào mà phí bảo hiểm chưa thanh toán đầy đủ cho công ty bảo hiểm, công ty bảo hiểm sẽ không thanh toán bồi thường và không áp dụng dịch vụ bảo lãnh viện phí, cho đến khi phí bảo hiểm được thanh toán đầy đủ.

						Trong trường hợp người được bảo hiểm không thanh toán phí trong thời hạn thanh toán phí theo hợp đồng này, hợp đồng bảo hiểm sẽ mặc nhiên chấm dứt hiệu lực khi hết thời hạn thanh toán phí.



		TIME-BOUNDS OF CLAIM SETTLEMENT				Time bound for payment notice from from the date to receive all supporting documents

		Thời gian cam kết giải quyết bồi thường				Thời gian giải quyết bồi thường tính từ ngày nhận đủ hồ sơ hợp lệ 

						-       Claimed amount under 20 million dong: 7 – 10 working days

						Số tiền yêu cầu bồi thường dưới 15 triệu đồng: 7 – 10 ngày làm việc

						-       Claimed amount from 20 million dong and above: 10 – 20 working days

						Số tiền yêu cầu bồi thường từ 15 triệu đồng trở lên: 10 – 20 ngày làm việc

						Time bound for bank transfer: 03 – 05 working days from the date of confirmed’s Client

						Thời gian chuyển tiền: 03 - 05 ngày làm việc kể từ ngày khách hàng xác nhận 



		DIRECT BILLING SERVICES				Direct Billing services apply to inpatient, outpatient, and dental treatment (if there is a clear cause and it is covered in the Policy). The list of hospitals/clinics may change (increase or decrease) during the insurance period if one of the following two conditions is satisfied

		Dịch vụ Bảo lãnh viện phí				+ The clinic/hospital unilaterally terminates the Policy with THE INSURER/ Claim Services Provider.

						+ THE INSURER/ Claim Services Provider has evidence to prove that the clinic/hospital provided fake documents

						Direct billing service: 24/7,

						Note: Not Applicable on holiday.



						Hệ thống bảo lãnh viện phí áp dụng bảo lãnh cho chi phí điều trị nội trú, ngoại trú và nha khoa (nếu có nguyên nhân rõ ràng và được bảo hiểm trong hợp đồng). Danh sách bệnh viện/phòng khám có thể thay đổi (tăng hoặc giảm) trong thời hạn bảo hiểm nếu thoả mãn 1 trong 2 điều kiện sau: 

						+ Phòng khám/Bệnh viện đơn phương chấm dứt hợp đồng với THE INSURER/ Đơn vị giải quyết bồi thường

						 + THE INSURER/ Đơn vị giải quyết bồi thường có chứng cứ chứng minh rằng Phòng khám/Bệnh viện cung cấp chứng từ làm giả. Để làm rõ, chứng cứ, chứng minh là xác thực và phù hợp với quy định pháp luật hiện hành.

						Thời gian bảo lãnh viện phí 24/7

						Lưu ý: Không áp dụng bảo lãnh viện phí vào nghỉ nghỉ lễ và Tết.



		INFORMATION		:		It is noted and agreed that no proposal form and/or claim information is requested/available  

		Thông tin				Các bên đã ghi nhận và đồng ý rằng không có Giấy yêu cầu bảo hiểm và/hoặc thông tin về tổn thất nào được yêu cầu/có sẵn

		Force Majeure/Bất khả kháng				Force majeure occurs objectively and beyond the control of the parties such as earthquake, storm, flood, tsunami, fire, epidemic, war, or threat of war. … and other unforeseen disasters, laws, directives or instructions of the government relating to this Contract;

						Sự kiện bất khả kháng là sự kiện xảy ra mang tính khách quan và nằm ngoài tầm kiểm soát của các bên như động đất, bão lũ, sóng thần, hỏa hoạn, dịch bệnh, chiến tranh hoặc có nguy cơ xảy ra chiến tranh,… và các thảm họa khác chưa lường hết được, luật, chỉ thị hoặc hướng dẫn của chính phủ có liên quan đến Hợp Đồng này



						The delay or failure to perform all or part of the obligations of this Contract by either Party shall not constitute a breach of or give rise to, a claim for compensation or an adjustment of the contract value, if it is caused by a Force Majeure.

						Việc chậm trễ hoặc việc không thực hiện toàn bộ hoặc một phần nghĩa vụ của Hợp đồng này của hai Bên sẽ không phải là sự vi phạm, hoặc phát sinh yêu cầu đòi tiền bồi thường hoặc điều chỉnh giá trị hợp đồng, nếu đó là do một sự kiện Bất khả kháng gây ra/ 



						Each party will be solely responsible for any loss/expenses arising from the Force Majeure.  

						Mỗi bên sẽ tự chịu trách nhiệm về tổn thất/chi phí phát sinh từ sự kiện Bất khả kháng/ 



						Within 03 (three) days from the occurrence of the Force Majeure, the affected Party must send a notice to the other Party. The Party declaring Force Majeure shall take reasonable and lawful actions to eliminate or mitigate all or part of the Force Majeure or its direct or indirect effects. Delays due to Force Majeure identified in this Contract shall be deemed waived delays and shall entitle such delayed party to an extension of the date of service completion.

						Trong vòng 03 (ba) ngày kể từ khi Sự kiện Bất khả kháng xảy ra, Bên bị ảnh hưởng phải gửi thông báo cho Bên còn lại. Bên tuyên bố Bất khả kháng sẽ thực hiện các hành động một cách hợp lý và hợp pháp để loại bỏ hoặc giảm nhẹ toàn bộ hoặc một phần của Bất khả kháng hoặc các ảnh hưởng trực tiếp hoặc gián tiếp của Bất khả kháng. Sự chậm trễ do Bất khả kháng được xác định trong Hợp đồng này sẽ được xem là sự chậm trễ được miễn trách và sẽ cho bên bị chậm trễ đó quyền được gia hạn ngày hoàn thành dịch vụ/ 



						In the case of Force Majeure lasting more than 07 days, The insured has the right to terminate the delayed Contract. In this case, The insured will pay The insurer the value of the service received (if any) until the time of termination of the Contract.

						Trường hợp Bất khả kháng kéo dài hơn 07 ngày, Người được bảo hiểm có quyền chấm dứt Hợp đồng đang bị chậm trễ. Trong trường hợp này, Người được bảo hiểm sẽ thanh toán cho CTBH giá trị dịch vụ đã nhận được (nếu có) cho đến thời điểm chấm dứt Hợp đồng/ 

		Violation and Penalty/Vi phạm và bồi thường				In case the insured is overdue for payment as prescribed in Article 3 of this Contract, the insured must pay interest on the amount of late payment at the overdue interest rate announced by the bank where the insurer opens a payment account until the insured has fully paid insurer, unless otherwise agreed by the Parties. This late payment interest does not apply if the late payment is not the insured's fault

						Trường hợp  quá hạn thanh toán theo quy định tại Điều 3 của Hợp đồng này, Người được bảo hiểm phải trả lãi đối với số tiền chậm trả theo lãi suất quá hạn do ngân hàng nơi CTBH mở tài khoản thanh toán công bố cho đến khi Người được bảo hiểm đã thanh toán đầy đủ cho CTBH, trừ trường hợp Các Bên có thỏa thuận khác. Khoản lãi chậm trả này không áp dụng nếu việc trả chậm không phải do lỗi của Người được bảo hiểm và/hoặc Có sự cố kỹ thuật, hành chính hoặc các yếu tố khách quan khác gây ảnh hưởng đến quá trình thanh toán và/ hoặc nguyên nhân khác do các Bên thoả thuận.



						In case the insurer delays the service delivery compared to the schedule specified in Article 2, The insurer must pay a fine of 1% (one percent) of the late delivery contract value for each day of delay in delivery, the total number of days of delay shall not exceed 8 days. This penalty does not apply if the delay in delivery is not due to the fault of The insurer.

						Trường hợp CTBH chậm giao dịch vụ so với tiến độ quy định tại Điều 2 thì CTBH phải chịu phạt với số tiền tương ứng 1% (một phần trăm) giá trị hợp đồng giao chậm trên mỗi ngày chậm trễ giao hàng, tổng số ngày chậm trễ không vượt quá 8 (tám) ngày. Khoản phạt này không áp dụng nếu việc giao chậm không phải do lỗi của CTBH.

						In case The insurer supplies Services that do not meet the requirements prescribed in Article 1 of this Contract, The insurer must compensate for all damages incurred and The insured has the right to:

						Trường hợp CTBH cung cấp Dịch vụ không đáp ứng được các yêu cầu theo quy định tại Điều 1 Hợp đồng này, CTBH phải bồi thường mọi thiệt hại phát sinh và  Người được bảo hiểm có quyền:

						Request The insurer to deliver the replacement as required in this Contract or;

						Yêu cầu CTBH cung cấp Dịch vụ thay thế đúng yêu cầu theo quy định trong Hợp đồng này hoặc; 

						Cancel the purchase of the unqualified Services and The insurer shall be borne a penalty of 8% (eight percent) of the total value of the unqualified Services or;

						Hủy bỏ việc mua phần Dịch vụ không đạt yêu cầu và CTBH chịu phạt 8% (tám phần trăm) tổng giá trị Dịch vụ không đạt yêu cầu hoặc;

						Cancel the entire contract and The insurer must return the full advance/payment and be subjected to a penalty of 8% (eight percent) of the total Contract value.

						Chấm dứt toàn bộ Hợp đồng và CTBH phải hoàn trả lại toàn bộ số tiền tạm ứng/thanh toán đã nhận, và chịu phạt 8% (tám phần trăm) tổng giá trị Hợp đồng.

						In addition to the above penalty, The insurer must compensate The insured for all actual damages caused by the the above violations (if any). The compensation and penalty shall be paid by The insurer to The insured immediately upon receipt of The insured's written request or deducted by The insured from the payment of the Contract value.

						Ngoài khoản phạt nói trên, CTBH phải bồi thường cho Người được bảo hiểm toàn bộ thiệt hại thực tế phát sinh từ các vi phạm kể trên (nếu có). Khoản bồi thường và phạt sẽ được CTBH trả cho Người được bảo hiểm ngay khi nhận được yêu cầu bằng bằng văn bản của Người được bảo hiểm hoặc được Người được bảo hiểm khấu trừ vào tiền thanh toán giá trị Hợp đồng.

		CONTRACT TERMINATION		:		A party may unilaterally terminate the contract after giving a notice in advance without paying compensation to the other in case The party has violated the contract and has been requested by the oposing party to put there violation into writing.

		Chấm dứt hợp đồng				Trong trường hợp một bên vi phạm nghĩa vụ quy định tại Hợp đồng này và không khắc phục trong thời hạn hợp lý kể từ khi nhận được thông báo bằng văn bản từ bên còn lại, thì bên bị ảnh hưởng có quyền đơn phương chấm dứt Hợp đồng bằng văn bản mà không phải bồi thường thiệt hại. Việc chấm dứt hợp đồng chỉ được thực hiện sau khi bên vi phạm không có hành động khắc phục hoặc không đưa ra phản hồi hợp lý trong thời hạn tối thiểu là 15 (mười lăm) ngày kể từ ngày nhận được thông báo.

						If either party unilaterally terminates the contract not in the cases specified as above. The terminating party shall be obliged to pay compensation to the oposing party 100% of this contract value.

						Nếu một trong hai bên đơn phương chấm dứt hợp đồng không giống trường hợp quy định ở trên thì bên đó có nghĩa vụ bồi thường cho bên còn lại 100% giá trị hợp đồng này.

						Both Parties have fulfilled all obligations in this Contract. In this case, the Contract shall be considered liquidated without the need for a separate liquidation minute

						Hai Bên đã hoàn thành hết các nghĩa vụ trong Hợp đồng này. Trong trường hợp này, hợp đồng sẽ được xem như thanh lý mà không cần lập biên bản thanh lý riêng.





		CONFIDENTIAL INFORMATION		:		Insurer shall not disclose any information of this Agreement and/or any information, picture, material in relation to Policy holder, provided by Policy holder or obtained by Insurer and/or its employees in the normal performance of this Agreement to any third party without prior written consent of Policy holder, unless otherwise provided by law. Insurer commits to have appropriate measures to ensure that its related employees comply with this provision and shall be responsible for any breach of this provision. The obligation to Confidential information as stipulated in this Article shall be ensured during the duration of implementing Agreement as well as after terminating or expiration of this Agreement.

		Bảo mật thông tin				CTBH phải bảo mật các thông tin và/hoặc các tài liệu, hình ảnh liên quan đến Chủ hợp đồng do Chủ hợp đồng cung cấp hoặc do CTBH hoặc nhân viên CTBH có được trong quá trình thực hiện Hợp đồng này và không được tiết lộ các thông tin cho bất kỳ bên thứ ba nào khi chưa nhận được chấp thuận bằng văn bản của Chủ hợp đồng ngoại trừ trường hợp cung cấp theo yêu cầu luật pháp. CTBH phải đảm bảo các nhân viên của mình sẽ bị ràng buộc bởi quy định tại Điều này. Nghĩa vụ bảo mật thông tin tại Điều này sẽ được đảm bảo trong suốt thời gian thực hiện Hợp đồng cũng như sau ngày chấm dứt hoặc hết hạn Hợp đồng này.



		Amendments and assignments		:		Parties shall make no change or modification of this Contract except by prior written agreement. Insurer shall not assign, transfer, pledge, subcontract or make other position of this Contract or any part thereof, or any of Insurer’s rights, claims or obligations under this Contract except with the prior written consent of Policy holder.

		Các sửa đổi và chuyển nhượng				Hợp đồng này sẽ không được sửa đổi, bổ sung nếu không có sự đồng ý của 2 bên bằng văn bản. CTBH không được chuyển giao các quyền và nghĩa vụ của mình cho Bên thứ 3 nếu không được sự đồng ý bằng văn bản của Chủ hợp đồng.



		Child and Adult safeguarding policy		:		In the course of performing this contract, Insurer ensures that:

		Chính sách bảo vệ an toàn				1. Insurer will comply with the attached Policy holder’s Child and Adult Safeguarding Policy, and with any other reasonable safeguarding measures that Policy holder may require when interacting with children or with adult  living where Policy holder has a programming presence, or accessing their identifiable personal data;

						2. Insurer shall immediately report to Policy holder any incidents of harm or risks of harm to child or adult living where Policy holder has a programming presence;

						3. Insurer will clearly communicate the Child and Adult Safeguarding Policy and the responsibility to report incidents or risks of harm to children or to adult living where Policy holder has a programming presence to all employees, subcontractors who may have access to children or to adult living where Policy holder has a programming presence, or to identifiable personal data about such persons.

						Insurer, their employees or sub-contractor (who may directly interact with Policy holder programe’s children, adult beneficiaries or approach their individual information) has obligation to sign Consent form for background check.

						Trong quá trình thực hiện hợp đồng, CTBH có trách nhiệm đảm bảo: 

						1. Luôn tuân thủ theo Quy tắc Ứng xử trong Chính sách Bảo vệ An toàn của Chủ hợp đồng như đính kèm, cũng như bất kỳ biện pháp bảo vệ hợp lý nào khác mà Chủ hợp đồng có thể yêu cầu khi CTBH và nhân viên của CTBH tương tác với trẻ em hoặc người thành niên ở các địa bàn chương trình dự án của Chủ hợp đồng, hoặc tiếp cận dữ liệu cá nhân có thể nhận diện của họ; 

						2. Thông báo ngay lập tức cho Chủ hợp đồng khi có bất kỳ sự cố gây hại hoặc có nguy cơ gây hại cho trẻ em hoặc người thành niên ở các địa bàn chương trình dự án của Chủ hợp đồng; 

						3. Không sử dụng lao động trẻ em trái với quy định của luật pháp Việt Nam; và

						4. Sẽ hướng dẫn rõ ràng để đảm bảo toàn bộ nhân viên của CTBH nếu tiếp xúc trực tiếp hoặc truy cập vào dữ liệu cá nhân có thể nhận diện của trẻ em hoặc người thành niên ở các địa bàn chương trình dự án của Chủ hợp đồng phải hiểu và tuân thủ Quy tắc Ứng xử của Chính sách Bảo vệ An toàn này cũng như trách nhiệm báo cáo các sự cố hoặc mối nguy hại xảy ra với trẻ em hoặc người thành niên ở các địa bàn chương trình dự án của Chủ hợp đồng. Điều khoản này cũng được áp dụng với bất kỳ nhà thầu phụ nào được ủy quyền thực hiện hợp đồng này.

						Nhà thầu, hoặc nhân viên của họ hoặc nhà thầu phụ (những người có thể tiếp xúc trực tiếp với trẻ hoặc người thành niên hưởng lợi trong chương trình của Chủ hợp đồng hoặc có thể tiếp cận dữ liệu cá nhân của họ) phải ký Cam kết hiểu và tuân thủ Quy tắc ứng xử và ký Phiếu đồng thuận kiểm tra lý lịch tư pháp



		Anti-fraud and anti-corruption				The insurer represents and warrants that its business activities comply with anti-corruption laws, and commits not to engage or request its directors, officers, employees and agents to engage, whether directly or indirectly, in any fraudulent, corrupt or illegal activities, including but not limited to:

		Chống gian lận và chống tham nhũng				CTBH cam đoan và bảo đảm rằng hoạt động kinh doanh của CTBH tuân thủ quy định pháp luật về chống tham nhũng, và cam kết không tham gia hoặc yêu cầu giám đốc, cán bộ, nhân viên và đại lý của mình tham gia trực tiếp, hoặc gián tiếp vào bất kỳ hoạt động gian lận, tham nhũng hay bất hợp pháp nào, bao gồm nhưng không giới hạn ở các hành vi sau:

						The insurer shall not accept any material or immaterial benefits directly or indirectly provided, or promise to provide benefits from anyone including individuals/organizations of either Party or any third party for the purpose of performing or not performing any action for the benefit or desire of that individual/organization in the performance of this Contract.

						Không nhận bất kỳ lợi ích vật chất hay phi vật chất nào được cung cấp trực tiếp hay gián tiếp, hoặc hứa sẽ cung cấp lợi ích từ bất kỳ ai bao gồm cá nhân/tổ chức thuộc một trong hai Bên hoặc Bên thứ ba nào khác nhằm mục đích để làm hoặc không làm bất kỳ một hành động, sự việc nào vì lợi ích hoặc theo mong muốn của cá nhân/tổ chức đó trong việc thực hiện Hợp đồng này.

						The insurer shall not perform any actions or say any words to cause any individuals or organizations of The insured to perform or not perform an action for its benefit or desire, including establishing, signing and performing this Contract.

						Không thực hiện bất kỳ hành vi, lời nói nào nhằm trực tiếp đưa hoặc sẽ đưa cho bất kỳ người hoặc tổ chức nào thuộc Người được bảo hiểm để làm hoặc không làm một việc vì lợi ích hoặc theo mong muốn của mình, bao gồm cả việc xác lập, ký kết, thực hiện Hợp đồng này.

						The insurer shall not perform any actions or say any words to directly or indirectly motivate others to perform the acts as mentioned in points a and b above, in order to receive material or immaterial benefits directly or indirectly provided, or promised to provide from any individuals or organizations.

						Không thực hiện bất kỳ hành vi, lời nói nào nhằm trực tiếp hoặc gián tiếp thúc đẩy người khác thực hiện hành vi như điểm a, điểm b nêu trên, nhằm nhận được lợi ích vật chất hay phi vật chất được cung cấp trực tiếp hay gián tiếp, hoặc hứa sẽ cung cấp từ người hoặc tổ chức bất kỳ.

						The insurer shall not abuse its position and power, or abuse its rights and responsibilities while performing the work or tasks assigned under this Contract to appropriate property, whether material or immaterial

						Không lợi dụng vị trí, chức vụ, quyền hạn của mình, hay lợi dụng quyền, trách nhiệm trong khi thực hiện công việc, nhiệm vụ được giao theo Hợp đồng này mà chiếm đoạt tài sản bất kể là vật chất hay phi vật chất.

		Bảo mật dữ liệu cá nhân - Personal Data Protection 				During the implementation of this Contract, The insurer commits to comply with all requirements of Decree #13/2023/ND-CP on Personal Data Protection 

						CTBH cam đoan và bảo đảm tuân thủ các quy định về bảo mật dữ liệu cá nhân của người hưởng lợi và các bên liên quan mà CTBH được tiếp cận trong quá trình thực hiện hợp đồng, theo Nghị định số 13/2023/NĐ-CP về Bảo vệ dữ liệu cá nhân. 

						The insurer shall only be entitled to process the personal data of beneficiaries and related parties to which The insurer has access for the purpose of performing the Contract and shall comply with all regulations, protocols and procedures necessary to protect such personal data. The insured shall have the right to request The insurer not to perform or immediately terminate the processing of The insured's personal data if it finds that the processing of personal data is outside the scope of performing this Contract.

						CTBH chỉ được quyền xử lý dữ liệu cá nhân của người hưởng lợi và các bên liên quan mà CTBH được tiếp cận nhằm mục đích thực hiện Hợp đồng và phải tuân thủ toàn bộ các quy định, giao thức và thủ tục cần thiết để bảo vệ dữ liệu cá nhân đó. Người được bảo hiểm có quyền yêu cầu CTBH không được thực hiện hoặc chấm dứt ngay hành vi xử lỹ dữ liệu cá nhân của Người được bảo hiểm nếu nhận thấy việc xử lý dữ liệu cá nhân nằm ngoài phạm vi thực hiện Hợp đồng này.



						In the event of any leakage, loss or theft of personal data of beneficiaries and related parties to which The insurer has access (“Violation”) including any suspected case of such violation, The insurer shall immediately notify The insured in writing and the necessary authorities of such incident or violation and immediately take necessary measures to minimize such leakage or loss. In the event that it is determined that such violation occurred due to negligence, fraud, crime or willfulness of The insurer and its employees, The insurer shall be legally liable for damages arising from such violation.

						Trong trường hợp có bất kỳ sự rò rỉ, mất mát hoặc đánh cắp dữ liệu cá nhân của người hưởng lợi và các bên liên quan mà CTBH được tiếp cận (“Vi phạm”) bao gồm mọi trường hợp nghi ngờ về Vi phạm đó, CTBH phải thông báo ngay cho Người được bảo hiểm bằng văn bản và các cơ quan chức năng cần thiết về vụ việc hoặc Vi phạm đó đồng thời ngay lập tức thực hiện các biện pháp cần thiết để hạn chế tối đa sự rò rỉ, mất mát này. Trong trường hợp xác định rằng Vi phạm đó xảy ra do sơ suất, lừa đảo, phạm tội hoặc cố ý của CTBH và nhân viên của CTBH thì CTBH sẽ phải chịu trách nhiệm pháp lý về những thiệt hại phát sinh từ Vi phạm đó.



						The insurer is responsible for providing The insured with relevant personal data for the purpose of performing the Contract. In addition, The insurer ensures that it has the right to process personal data - the data provided to The insured for the purpose of performing the Contract is completely legal according to the provisions of Decree No. 13/2023/ND-CP.

						CTBH có trách nhiệm cung cấp cho Người được bảo hiểm dữ liệu cá nhân liên quan để nhằm mục đích thực hiện Hợp đồng. Đồng thời, CTBH đảm bảo có quyền xử lý dữ liệu cá nhân – dữ liệu cung cấp cho Người được bảo hiểm để thực hiện Hợp đồng là hoàn toàn hợp pháp theo quy định theo Nghị định số 13/2023/NĐ-CP.



						By signing this Contract, The insurer disclosed its consent for The insured to process its related personal data provided to The insured during the implementation of this contract. In case The insurer provides The insured with personal data that The insurer is not authorized to process/or the personal data provided by The insurer has any dispute related to the right to process personal data, The insurer agrees and confirms that The insurer will resolve any disputes arising therefrom and exempt The insured from all legal liability. To clarify, if The insured, for any reason, suffers losses due to processing unauthorized personal data, The insurer commits to compensate The insured for all such losses within 05 days from the date of notification by The insured.

						Bằng việc ký Hợp đồng này, CTBH đồng ý cho Người được bảo hiểm xử lý dữ liệu cá nhân liên quan do CTBH cung cấp nhằm thực hiện hợp đồng.  Trường hợp CTBH cung cấp cho Người được bảo hiểm dữ liệu cá nhân mà CTBH không được quyền xử lý/hoặc dữ liệu cá nhân do CTBH cung cấp có bất kỳ tranh chấp nào liên quan đến quyền xử lý dữ liệu cá nhân, CTBH đồng ý, xác nhận rằng CTBH sẽ tự thực hiện giải quyết các tranh chấp phát sinh liên quan và miễn trừ toàn bộ trách nhiệm pháp lý cho Người được bảo hiểm. Để làm rõ, nếu Người được bảo hiểm vì một lý do nào đó, phải gánh chịu các tổn thất do xử lý các dữ liệu cá nhân không được phép, CTBH cam kết cho bồi hoàn cho Người được bảo hiểm toàn bộ các tổn thất này trong thời hạn 05 ngày kể từ ngày có thông báo của Người được bảo hiểm.











Premium

		PREMIUM

		CURRENCY: VND

						INSURANCE COMPANY'S NAME												INSURANCE COMPANY'S NAME												INSURANCE COMPANY'S NAME												INSURANCE COMPANY'S NAME												INSURANCE COMPANY'S NAME

						Phương án 1: Giữ nguyên quyền lợi hiện tại, khấu trừ 200,000 VND/ bộ hồ sơ ngoại trú với tổng hóa đơn từ 1,000,000 VND trở lên, khấu trừ 100,000 VND/ bộ hồ sơ ngoại trú với tổng hóa đơn dưới 1,000,000 VND
Option 1: Maintain the current benefits, apply 200,000 VND deductible for outpatient claim files with a total bill of 1,000,000 VND or more; and 100,000 VND deductible for claim files with a total bill under 1,000,000 VND												Phương án 2: Giữ nguyên quyền lợi như hiện tại, thay vì áp dụng khấu trừ hồ sơ thì áp dụng đồng chi trả
Optione 2: Maintain the current benefits, instead of deductible application, apply co-pay												Phương án 3: Giữ nguyên quyền lợi như hiện tại, áp dụng cách khấu trừ hồ sơ khác
Optione 3: Maintain the current benefits with different deductible application												Phương án 4: Giám hạn mức quyền lợi nội trú và ngoại trú cho cả nhóm nhân viên và người thân
Option 4: Reducing Inpatient, Outpatient benefits and corresponding limits of 2 groups of employees and family members												Phương án 5: Lựa chọn tự đề xuất
Option 5: Self-proposed option

		Items		BENEFITS		SUM INSURED/PERSON/YEAR												SUM INSURED/PERSON/YEAR												SUM INSURED/PERSON/YEAR												SUM INSURED/PERSON/YEAR												SUM INSURED/PERSON/YEAR

		STT		Quyền lợi bảo hiểm		SỐ TIỀN BẢO HIỂM/ NGƯỜI/ NĂM												SỐ TIỀN BẢO HIỂM/ NGƯỜI/ NĂM												SỐ TIỀN BẢO HIỂM/ NGƯỜI/ NĂM												SỐ TIỀN BẢO HIỂM/ NGƯỜI/ NĂM												SỐ TIỀN BẢO HIỂM/ NGƯỜI/ NĂM

						Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2

		I		INSURANCE BENEFITS

		I		PERSONAL ACCIDENT

				Territorial Limit/ Phạm vi địa lý

		1		Death/ Permanent Disablement due to Accident

		2		Daily allowance during period due to injury treatment

		3		Medical Expenses following Accident

		II		Death/ Permanent Disablement due to Illness, Diseases or Maternity/ Tử vong/ Thương tật vĩnh viễn do Bệnh, thai sản

				Territorial Limit/ Phạm vi địa lý

				Death/ Permanent Disablement due to Illness, Diseases or Maternity

		III		Inpatient

				Territorial Limit/ Phạm vi địa lý

				Inpatient Annual Maximum limit / person

				Co-insurance / Đồng chi trả

				Normal Deductible/Excess

		IV		Outpatient

				Territorial Limit/ Phạm vi địa lý

				Co-insurance / Đồng chi trả

				Outpatient Maximum benetits

		II		PREMIUM RATE		Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2

				Death/ Permanent Disablement due to Accident

				Daily allowance during period due to injury treatment

				Medical Expenses following Accident

				Death/ Permanent Disablement due to Illness, Diseases or Maternity

				Inpatient treatment

				Outpatient treatment

		III		DATA FOR QUOTATION		Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2

		1		Number of Insured Person		300		90		20		600		180				300		90		20		600		180				300		90		20		600		180				300		90		20		600		180				300		90		20		600		180

		2		Monthly Salary

		3		Average Monthly Salary

		IV		PREMIUM		Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2				Staff – Level 1		Staff – Level 2		Staff – Level 3		Dependent – Level 1		Dependent – Level 2

				Premium/person/year

				Discount rate

				Premium/person/year (after discount)		- 0		- 0		- 0		- 0		- 0				- 0		- 0		- 0		- 0		- 0				- 0		- 0		- 0		- 0		- 0				- 0		- 0		- 0		- 0		- 0				- 0		- 0		- 0		- 0		- 0

				Total Premium		- 0		- 0		- 0		- 0		- 0				- 0		- 0		- 0		- 0		- 0				- 0		- 0		- 0		- 0		- 0				- 0		- 0		- 0		- 0		- 0				- 0		- 0		- 0		- 0		- 0

				TOTAL		- 0												- 0												- 0												- 0												- 0
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Request%20for%20Quotation.xls
Ban hoc

		WORLD VISION VIETNAM

		BÁO GIÁ

		quotation

								Ngày / Tháng

								(Date)

						Người cung cấp

						(Supplier)

						Địa chỉ

						(Address)

						Số Điện thoại

						(Telephone)

		Số Lượng
Qty.		Đơn vị tính
Unit		Đơn giá
Price		Tên hàng
Description				Thành tiền
Total amt.

		29		cái				Bàn học gỗ tự nhiên ghép thanh, kích thước 1,2 m, có kệ sách. Thọ Quang 11 cái, Mân Thái 13 cái, Nại Hiên Đông 3 cái
Báo giá bao gồm có hóa đơn GTGT, thanh toán bằng chuyển khoản sau khi nhận hàng hóa và hóa đơn trong vòng 7 ngày làm việc. Báo giá đã bao gồm chi phí giao hàng tại 3 phường dự án nêu trên

								Tổng số tiền (Total amt)				0

								Chiết khấu (Discount): _______ %

								Số tiền sau khi chiết khấu (Total)

		Bảo hành

		(warranty)

		Dịch vụ khác

		(other services)

		Người lấy báo giá 1				Người lấy báo giá 2		Chữ ký của người hoặc công ty báo giá
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WVV-SCM-F4.1

		

				YÊU CẦU BÁO GIÁ

				REQUEST FOR QUOTATION

				Kính gửi:  Nhà cung cấp/ To: Suppliers

				Tổ chức World Vision International (WVI) Hoa Kỳ - Văn phòng Đại diện tại Việt Nam mời các công ty/cá nhân tham gia chào giá cho hàng hóa/dịch vụ chi tiết như bảng dưới dưới đây
World Vision International (WVI) US – Representative office in Vietnam invites qualified companies/individuals to submit quotations for the goods/services specified below

				Nhà cung cấp														Chương trình vùng/ Dự án

				(Supplier)														AP/ Project name

				Địa chỉ														Địa chỉ

				(Address)														(Address)

				Số Điện thoại						Email:								Số Điện thoại

				(Phone no.)														(Phone no.)

				STT
No.		Tên hàng
Item name				Miêu tả chi tiết
Description						Đơn vị tính
Unit		Số Lượng
Quantity		Đơn giá (VND)
Unit Price		Thành tiền (VND)
 Amt.		Thời hạn bảo hành (nếu có)
Warranty

				1																		- 0

				Địa điểm giao hàng:																		- 0

				THÀNH TIỀN/ SUB TOTAL																		- 0

				THUẾ/TAX 
(Điền nếu đơn giá trên chưa bao gồm thuế)																		- 0		………….%

				TỔNG TIỀN/ TOTAL																		- 0

						Giá trên bao gồm				Phí vận chuyển/ Delivery fee								Điều khoản thanh toán
(Payment term)				07 ngày -15 ngày-30 ngày-45 ngày

						Above price included				Hóa đơn tài chính/ Financial invoice
HOẶC Thuế PIT đối với Tư vấn cá nhân				x

						Thời gian giao hàng						ngày kể từ ngày xác nhận đơn hàng						Lưu ý khác
(Other remarks)

						(Delivery time)						since the confirmation date of purchase order

						Hiệu lực báo giá						ngày kể từ ngày báo giá

						(Price validity)						since the date of this  quotation

						Tích vào ô trống này để xác nhận: Nhà cung cấp đã đọc, hiểu & đồng ý tuân thủ Quy tắc Ứng xử cho Nhà cung cấp, Chính sách Bảo vệ An toàn và Phiếu đồng thuận Kiểm tra Lý lịch Tư pháp của Tổ chức World Vision International (WVI) Hoa Kỳ - Văn phòng Đại diện tại Việt Nam, cam kêt tuân thủ quy định về bảo mật dữ liệu cá nhân theo Nghị định 13/2023/ND-CP cũng như đồng ý cho bên mua xử lý dữ liệu cá nhân liên quan nhằm thực hiện việc mua sắm này. Nhà cung cấp xác nhận không có mối quan hệ, là chi nhánh hay liên quan, giữ chức vụ hoặc có lợi ích tài chính & không nhận bất kỳ quà tặng, khoản vay hoặc đã có bất kỳ giao dịch nào khác cần khai báo theo Chính sách mâu thuẫn lợi ích của WVI hoặc VisionFund./ Tick into the box to acknowlege that supplier has completely read, fully understand & comply with the Code of Conduct for Suppliers, Child and Adult Safeguarding Behaviour Protocol and Consent for Background check of World Vision International (WVI) US - Representative Office in Vietnam, Commits to comply with all requirements of Decree #13/2023/ND-CP on Personal Data Protection and agree to let buyer process related personal data to carry out this purchase. Supplier confirms to have no relationships, business affiliations, involvements, associations, positions, financial interests, gifts, loans or other transactions requiring disclosure under WVI or VisionFund's Conflict of Interest Policy.

						Ngày báo giá/ Date of quotation:						………………………..

						Nhà cung cấp/ Supplier												Người yêu cầu báo giá/ Requester

						(Ký & ghi rõ họ tên-chức vụ)												(Ký & ghi rõ họ tên-chức vụ)
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Tên theo giấy phép đăng ký kinh doanh và mở ngoặc tên cửa hàng nếu có sự khác biệt.

x



Timing for bid
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PRThreshold (USD)

Sourcing Method

Award Decision

Awarding
Time

Referto #5 below direct purchase

Business Unit

N/A

5501 to <= $5,000

RFQfrom Market Assessment

Buyer

$5,001to <=5$15000

RFQ from Prequalified suppliers or
Market Assessment inthe absense
of Prequalified suppliers

HoD of Procurement Dept.

> $15,000t0 <= $99,999

REP from Prequalified suppliers or
Market Assessment / Open
Advertisement in the absense of
Prequalified suppliers.

Procurement Committee

1

> $100000t0 <= $299.999

Open tender procedure published
locally

Procurement Committee

2

>$300,000

International open tender
procedure following publication of
a procurement notice

Procurement Committee

2








image4.emf
3.%20Consolidated% 20Safeguarding%20&%20Consent%20&Code%20of%20Conduct_Billigual.docx


3.%20Consolidated%20Safeguarding%20&%20Consent%20&Code%20of%20Conduct_Billigual.docx


[image: D:\khlan\Advocacy\Communication\Logo\logo-vietnam.jpg]



1. CAM KẾT HIỂU VÀ TUÂN THỦ CHÍNH SÁCH BẢO VỆ AN TOÀN/

STATEMENT OF ACKNOWLEDGEMENT AND COMPLIANCE ON CHILD AND ADULT SAFEGUARDING POLICY



Kính gửi/ To: Ông/ Mr. Doseba Sinay - Trưởng Đại Diện/ National Director - Tổ chức World Vision International tại Việt Nam (WVI-V)/ World Vision International in Vietnam (WVI-V)

Tôi (họ và tên)/ I, Mr. (Mrs.): ………………….…; 

Tôi là/ I am:

 Nhân viên WV/ WVI-V Staff     Khách thăm/Visitor                Nhà bảo trợ/Sponsor

 Thực tập sinh/Intern                 Tình nguyện viên/Volunteer   Đối tác/Partner 

 Nhà thầu/Contractor                Tư vấn/ Consultant /

Chức danh khác (nêu cụ thể)/ Others (please specify)…………của chương trình/ dự án …………………………..



Tôi cam kết đã đọc, hiểu và tuân thủ “Chính sách Bảo vệ An toàn” của Tổ chức World Vision International tại Việt Nam (Sau đây gọi là WVI-V). Bằng việc ký vào bản Cam kết này, tôi khẳng định tôi CHƯA BAO GIỜ có hành vi XÂM HẠI hay BẠO LỰC đối với TRẺ EM và NGƯỜI THÀNH NIÊN; và tôi đồng ý tuân thủ các Quy tắc Ứng xử dưới đây như đã được nêu trong Chính sách Bảo vệ An toàn của WVI-V nhằm bảo vệ trẻ em và người thành niên trong quá trình hợp tác với WVI-V.

I have read and understood the “Child and Adult Safeguarding Policy" of World Vision International in Vietnam (here-in after called WVI-V) and will refer to the official copy whenever I have doubts. By signing off this statement, I confirm that I HAVE NEVER conducted any forms of VIOLENCE against CHILDREN and ADULTS; and I agree to be intentional to protect children and adult during the cooperation period with WVI-V, practice and uphold the following Behavior Protocols, specified in WVI–V Child and Adult Safeguarding Policy:



Tôi sẽ: 

a) Thiết lập và duy trì môi trường giúp ngăn ngừa xâm hại và bóc lột tình dục đồng thời giúp thúc đẩy thực hiện Quy tắc Ứng xử;

b) Thận trọng trong giao tiếp với trẻ em và người thành niên ở các địa bàn chương trình dự án của WVI-V, bao gồm sử dụng ngôn ngữ, trang phục, hành động và tạo mối quan hệ phù hợp. Hành vi ứng xử - thể hiện trong cả tiếp xúc trực tiếp và trên phương tiện kỹ thuật số, trực tuyến và ngoại tuyến - cần thể hiện sự tôn trọng đối với trẻ em, người thành niên về quyền của họ;  

c) Đảm bảo mọi tiếp xúc trực tiếp hay trực tuyến với trẻ em và người tham gia chương trình đều phù hợp với văn hóa địa phương;

d) Sử dụng các phương pháp tích cực, không bạo lực để quản lý hành vi của trẻ em;

e) Chịu trách nhiệm về mỗi hành vi, hành động cá nhân với tư cách là đại diện của tổ chức;

f) Luôn ứng xử có trách nhiệm khi đáp lại các hành vi của trẻ em, kể cả khi trẻ em ứng xử không phù hợp về mặt tình dục; luôn tránh đặt mình vào tình huống dễ thỏa hiệp hoặc dễ bị nghi ngờ trong mối quan hệ với trẻ em;

g) Luôn tuân thủ nguyên tắc “Hai người lớn” (trừ trường hợp bất khả kháng) trong khi tiến hành các hoạt động của WVI-V. Điều này nghĩa là: Luôn có ít nhất hai người thành niên giám sát mọi hoạt động có trẻ em tham gia và họ cần luôn có mặt trong hoạt động có trẻ em tham gia đó;

h) Tuân thủ các yêu cầu điều tra (yêu cầu nội bộ, hoặc yêu cầu khác) liên quan tới Chính sách Bảo vệ An toàn, cung cấp các tài liệu hoặc thông tin liên quan cần thiết để phục vụ công tác điều tra;

i) Tuân thủ quy định hiện hành về bảo mật dữ liệu cá nhân và các chính sách an toàn thông tin và dữ liệu cá nhân của WVI-V, bao gồm Chính sách Bảo vệ An toàn trẻ em trên môi trường công nghệ số. Khi xử lý bất kỳ dữ liệu cá nhân nào về trẻ em hoặc người thành niên tham gia chương trình, cần lưu ý chuyển gửi dữ liệu đó một cách an toàn và bảo mật;

j) Báo cáo ngay lập tức cho WVI-V thông qua các cơ chế báo cáo đã được thiết lập khi có bất kỳ sự cố, hoặc nghi ngờ có sự cố, hoặc vi phạm Chính sách Bảo vệ An toàn này, do Nhân viên hoặc Các bên liên quan của WVI-V hoặc Nhân viên cứu trợ nhân đạo[footnoteRef:2] từ bất kỳ cơ quan nào gây ra. (xem Mục 2.6.5 về Báo cáo sự cố). [2:  “Nhân viên cứu trợ nhân đạo” bao gồm tất cả nhân viên được trả lương, tình nguyện viên, nhà cung cấp và các bên liên quan khác của các tổ chức cứu trợ khẩn cấp hoặc viện trợ phát triển. Các tổ chức như vậy bao gồm các cơ quan Liên Hiệp Quốc, Phi chính phủ quốc tế, Phi chính phủ địa phương và các tổ chức cộng đồng. ] 


I shall:

a) create and maintain an environment which prevents sexual exploitation and abuse and promotes the implementation of these Behaviour Protocols;

b) are careful about perception and appearance in their language, actions and relationships with children and adults living where WVI-V has a programming presence. Their behavior - including in person and on digital platforms, both online and offline - demonstrates a respect for children and adult and their rights;

c) ensure that all physical and online contact with children and program participants is appropriate in the local culture; 

d) use positive, non-violent methods to manage children’s behaviour;

e) accept responsibility for personal behaviour and actions as a representative of the organisation; 

f) are always accountable for their response to a child’s behaviour, even if a child behaves in a sexually inappropriate manner; adults avoid being placed in a compromising or vulnerable position with children;

g) where possible and practical, follow the ‘two-adult’ rule while conducting WVI-V work, wherein two or more adults supervise all activities that involve children, and are visible and present at all times;

h) comply with safeguarding related investigations (internal and external) and make available any documentary or other information necessary for the completion of the investigation; 

i) comply with applicable data privacy laws and with relevant WVI-V data privacy and information security policies, including WVI-V digital child safeguarding protocols, when handling any personal data about individual children or adult program participants, noting that such data must be maintained and transferred in a secure, confidential manner; 

j) immediately report through established reporting mechanisms any known or suspected safeguarding incident or breach of this Policy by a WVI-V employee or affiliate, or a humanitarian aid worker[footnoteRef:3] from any other agency (See Section 2.6.5 – Reporting incidents.). [3:  “Humanitarian aid worker” includes all paid employees, volunteers, contractors, and other affiliates of organisations providing emergency relief or development aid. Such organisations include UN agencies, INGOs, LNGOs, and CBOs.  ] 




Tôi tuyệt đối không:

a) Tiếp xúc thể chất với trẻ em theo cách không phù hợp, hoặc quan hệ tình dục với trẻ em (người dưới 18 tuổi) cho dù điều đó có thể không trái với quy định của pháp luật, hoặc/ và được chấp nhận theo phong tục địa phương; đồng thuận hoặc chấp nhận để hành vi này diễn ra (ví dụ việc cho phép người dưới 18 tuổi kết hôn). Điều này cũng bao gồm các hành vi có thể được coi là dụ dỗ trẻ em vào một mối quan hệ không phù hợp;

b) Quan hệ tình dục hoặc tìm cách quan hệ tình dục với bất kỳ người thành niên ở các địa bàn chương trình dự án của WVI-V. Những mối quan hệ như vậy vốn dựa trên sự bất bình đẳng về quyền lực, làm giảm độ tin cậy vào mục đích thuần khiết của công tác cứu trợ nhân đạo hoặc phát triển của WVI-V;

c) Bóc lột hoặc xâm hại tình dục bất kỳ người người thành niên ở các địa bàn chương trình dự án của WVI-V hoặc bất kỳ trẻ em nào;

d) Sử dụng tiền, việc làm, hàng hóa, hoặc Hàng hóa để đổi lấy quan hệ tình dục (bao gồm cả ân huệ tình dục, các hình thức làm nhục, hạ thấp nhân phẩm, hoặc bóc lột tình dục, thuê hành nghề mại dâm), hoặc các hình thức bóc lột khác (bao gồm cả việc trao đổi với người hưởng lợi để được nhận các hỗ trợ mà đương nhiên họ được hưởng);

e) Giao tiếp với trẻ em trong chương trình dự án của WVI-V thông qua nền tảng kỹ thuật số (ví dụ: Facebook, Twitter, Zalo, Skype), qua thiết bị di động (ví dụ: nhắn tin, gọi video) mà không có sự đồng ý của cha mẹ trẻ em. Nhân viên hoặc các bên liên quan của WVI-V không được phép giao tiếp với trẻ em hoặc người thành niên tham gia chương trình theo những cách không phù hợp hoặc gợi dục trên mạng xã hội, qua thiết bị di động hoặc trên môi trường trực tuyến; 

f) Vuốt ve, cầm nắm, hôn, ôm hoặc chạm vào bất kỳ trẻ em nào hoặc bất kỳ người thành niên ở các địa bàn chương trình dự án của WVI-V theo cách thức không không phù hợp hoặc nhạy cảm về mặt văn hóa;

g) Dùng ngôn ngữ không phù hợp hoặc có tính chất xâm hại đối với bất kỳ trẻ em nào hoặc người thành niên  ở các địa bàn chương trình dự án của WVI-V, bao gồm cả việc dùng lời nói để sỉ nhục, làm xấu hổ, làm giảm giá trị, hạ thấp nhân phẩm họ;

h) Dành thời gian quá nhiều hoặc không cần thiết để tiếp xúc riêng với một trẻ em hoặc một người thành niên tham gia chương trình, ở cách xa những người khác, hoặc ở trong phòng kín, hoặc ở nơi vắng vẻ;

i) Bỏ qua hoặc tham gia thực hiện những hành vi vi phạm pháp luật, không an toàn hoặc xâm hại; bao gồm cả việc thực hiện các hủ tục, nghi thức có hại; 

j) Thuê trẻ em dưới bất kỳ hình thức lao động trẻ em nào (bao gồm cả “giúp việc nhà”) trừ khi vì lợi ích tốt nhất của trẻ em và phù hợp với luật pháp Việt Nam và tiêu chuẩn quốc tế (“Lao động trẻ em” là công việc có hại cho trẻ em về mặt tinh thần, thể chất, xã hội và đạo đức hoặc công việc ảnh hưởng đến học tập của trẻ em. “Lao động trẻ em” có thể mang lại lợi ích nếu phù hợp với Công ước của Tổ chức Lao động Quốc tế (ILO) và đặt lợi ích của trẻ em lên trên bất kỳ lợi ích nào mà người thành niên đạt được từ lao động của trẻ em[footnoteRef:4]); [4:  Xem các điều khoản 182 và 138 của Công ước Lao động quốc tế của Tổ chức Lao động Quốc tế và tham khảo ý kiến ​​luật sư địa phương để xác định các “công việc trẻ em” phù hợp tại quốc gia của mình và qui định trong Chính sách Bảo vệ An toàn cấp quốc gia.] 


k) Đánh trẻ em hoặc trừng phạt thân thể trẻ em trong địa bàn dự án của WVI-V hoặc trẻ em đang tham gia hoạt động của WVI-V;

l) Đưa, chở riêng một mình trẻ em rời khỏi nhà đến tham gia hoạt động WVI-V, trừ khi thật sự cần thiết phải có sự đồng ý của cha/ mẹ/người giám hộ và người quản lý trực tiếp;

m) Sử dụng sai mục đích hoặc bất cẩn với dữ liệu cá nhân của trẻ em hoặc người thành niên tham gia chương trình;

n) Không tố giác, hoặc che đậy cho bất kỳ sự cố, nghi ngờ có sự cố hoặc vi phạm Chính sách Bảo vệ An toàn của nhân viên hoặc các bên liên quan của WVI-V;

o) Nhận bất kỳ ân huệ từ một người nào trong cộng đồng để trao đổi lấy việc được tham gia vào các chương trình hoặc nhận lợi ích từ WVI-V, đây là một hành động lạm dụng quyền lực; 

p) Chia sẻ hoặc ép buộc bất kỳ trẻ em nào hoặc người thành niên ở các địa bàn chương trình dự án của WVI-V xem hình ảnh, video hoặc đồ vật mang tính khiêu gợi tình dục.

I shall not: 

a) behave in an inappropriate physical manner, or develop a sexual relationship with a child (under 18 years old), regardless of the country specific legal age of consent or age of majority. This includes consenting or condoning the above behaviour (including fostering or condoning child marriage (under 18 years old)). This also includes behaviour that could be seen as grooming a child for a future inappropriate relationship; 

b) develop or seek a sexual relationship with any adult living where WVI-V has a programming presence. Such relationships, based on inherently unequal power dynamics, undermine the credibility and integrity of WVI-V's humanitarian aid or development work; 

c) sexually exploit or abuse any adult living where WVI-V has a programming presence or any child; 

d) exchange money, employment, goods, or Goods for sex (including sexual favours, other forms of humiliating, degrading, or exploitative behaviour, or hiring sex workers) or other exploitative demands. This includes exchange of assistance that is already due to programme participants; 

e) communicate with a child in WVI-V's program areas via digital platforms (e.g. Facebook, Twitter, Zalo, Skype), via mobile technology (e.g. texting, video chatting), or online without consent and knowledge of his/her parents. Further, WVI-V employees or affiliates never communicate on mobile, digital or online platforms with children or adult program participants in ways that are inappropriate or sexual; 

f) fondle, hold, kiss, hug or touch any child or any adult living where WVI-V has a programming presence in an inappropriate or culturally insensitive way; 

g) use inappropriate or abusive language with a child nor an adult living where WVI-V has a programming presence, including language that causes shame or humiliation, or is belittling or degrading; 

h) spend excessive or unnecessary time alone with a child or adult program participants, away from others or behind closed doors or in a secluded area; 

i) condone or participate in behaviour which is illegal, unsafe or abusive; including harmful traditional practices, spiritual or ritualistic abuse; 

j) hire children in any form of child labour (including as “house help”) unless it is within the best interest of the child and in alignment with Vietnam law and international standards (‘Child labour’ is work that is mentally, physically, socially or morally dangerous and harmful to children, or that interferes with their schooling. ‘Child work’ in contrast may be beneficial if it meets International Labour Organisation (ILO) Conventions and puts the child’s interests ahead of any benefits gained by adults[footnoteRef:5].);  [5:  See ILO Conventions182 and 138 and consult local legal counsel to determine appropriate parameters of ‘child work’ in your WVI country office; include these details in your contextualised policy.  ] 


k) hit or use other corporal punishment against a child while the child is in WVI-V care or the WVI-V employee or affiliate is conducting WVI-V work;[footnoteRef:6]  [6:  All WVI employees are familiar with alternatives to corporal punishment, including positive parenting approaches, which they are expected to apply with children inside and outside of the workplace or WVI programme areas.  ] 


l) take a child alone in a vehicle for WVI-V work, unless it is absolutely necessary, and with parental/guardian and managerial consent; 

m) misuse or be careless with personal data about individual children or adult program participants; 

n) stay silent, cover up, or enable any known or suspected safeguarding incident or breach of Safeguarding Policy by a WVI-V employee or affiliate; 

o) exchange inclusion in WVI-V programmes or benefits for any kind of favour from a member of the community, as this is an abuse of power;

p) Share with or force children and adolescents to look at sexual images, videos, sexual-suggestive objects or watch sexual activities.



Tôi hoàn toàn chịu trách nhiệm trước pháp luật Việt Nam và tuân thủ các quyết định của Ban lãnh đạo WVI-V nếu có chứng cớ chứng tỏ tôi xâm hại, bóc lột, bạo lực hoặc có hành vi không đúng mực với trẻ em như đã nêu trong chính sách này.

I shall take full responsibilities according to the Vietnamese legal regulations and comply with WVI-V management board’s decision if there is any evidence to prove that I abuse, exploit or have inappropriate behaviors toward children and adults as mentioned in this policy.




2. QUY TẮC ỨNG XỬ CHO NHÀ CUNG CẤP/ SUPPLIER CODE OF CONDUCT

Phiên bản cập nhật tháng 9 năm 2022/ Last updated September 2022



Phiên bản/ Version 3.0



Tổ chức World Vision International tại Việt Nam (WVI-V) cam kết tuân thủ chặt chẽ các tiêu chuẩn đạo đức cao nhất trong tất cả các hoạt động mua sắm của chúng tôi. Bộ Quy tắc Ứng xử này đưa ra các nguyên tắc và hành vi áp dụng trong hoạt động mua sắm hàng ngày của chúng tôi, đảm bảo tuân thủ các tiêu chuẩn mua sắm, đạo đức và các thực hành tốt được thế giới công nhận. Tổ chức World Vision International tại Việt Nam (WVI-V)/VisionFund (WVI-V/VF), và các thực thể trực thuộc WVI-V/VF sẽ tuân thủ các yêu cầu mua sắm từ các nhà tài trợ, nếu có. Do vậy, WVI-V/VF mong muốn các nhà cung cấp, nhà thầu, nhà thầu phụ ký bản Quy tắc Ứng xử cho Nhà Cung cấp này để xác nhận đồng thuận tuân thủ các quy tắc dưới đây.

World Vision International in Vietnam (WVI-V) is strongly committed to observe the highest ethical and moral standards in all its procurement activities.  This Code of Conduct provides a set of principles and behaviours in our everyday conduct of business, ensuring internationally recognized procurement, ethics and good business practices are followed. To ensure World Vision International in Vietnam (WVI-V)/VisionFund (VF), and each of their affiliated entities (WVI-V/VF), is donor complaint, we will adhere to donor procurement requirements, where applicable. Therefore, WVI-V/VF expects its suppliers, contractors, and their sub-contractors to sign the Code of Conduct, acknowledging agreement to abide by the principles herein. 



WVI-V/VF mong muốn các nhà cung cấp:

1) Nâng cao giá trị sản phẩm/Hàng hóa tương xứng giá thành – 

a) Tích cực chứng minh, nâng cao hiệu quả và giảm thiểu chi phí trong thời gian thực hiện hợp đồng dài hạn và/ hoặc các đơn mua hàng. 

b) Báo giá một cách hợp lý và trung thực phản ánh được các yêu cầu và rủi ro.

2) Thể hiện tính chuyên nghiệp và chính trực – 

a) Trung thực và thực tế về năng lực & khả năng khi tham gia đấu thầu. 

b) World Vision mong muốn các nhà cung cấp của mình khuyến khích và làm việc với nhà cung cấp và thầu phụ của chính họ để đảm bảo họ sẽ nỗ lực đáp ứng các nguyên tắc trong Bộ Quy tắc Ứng xử này và có thể chứng minh khi được yêu cầu. 

c) Hành động theo phương châm hỗ trợ phát triển mối quan hệ bền vững và tuân thủ đạo đức kinh doanh với WVI-V/VF. 

d) Thể hiện cam kết rõ ràng, tích cực với Trách nhiệm xã hội của doanh nghiệp.

3) Chịu trách nhiệm – 

a) Áp dụng cấu trúc định giá phù hợp với kết quả và phản ánh sự phân chia cân bằng về quản lý rủi ro.

b) Chịu trách nhiệm giao hàng và sẵn sàng nhận trách nhiệm, bao gồm trung thực khi có sự cố xảy ra để có thể rút ra bài học kinh nghiệm.

4) Phù hợp với WVI-V

a) Sẵn lòng hoạt động ở tất cả các văn phòng của WVI-V/VF, kể cả ở các khu vực/vị trí địa lý khó khăn và bị ảnh hưởng bởi xung đột. 

b) Chia sẻ và chuyển giao sáng kiến mới và kiến thức về các thực hành tốt để tối đa hóa hiệu quả của tác động. 

5) Cam kết tránh mọi Mâu thuẫn Lợi ích –

Nhà cung cấp hoặc Nhà thầu xác nhận rằng họ không có bất cứ mối quan hệ, chi nhánh, liên kết, chức vụ, lợi ích tài chính nào và không nhận bất kỳ quà tặng, khoản vay hoặc đã tham gia vào bất kỳ giao dịch nào khác yêu cầu khai báo theo Chính sách Mâu thuẫn Lợi ích của WVI-V hoặc VF.

6) Tuân thủ Công ước Lao động Quốc tế và luật lao động hiện hành.

7) Có chính sách bảo vệ môi trường –

World Vision mong muốn các nhà cung cấp của mình có chính sách về bảo vệ môi trường hiệu quả, tuân thủ luật pháp và quy định hiện hành để bảo vệ môi trường.



WVI-V/VF expects its suppliers to:

1) Strive to Improve value for money – 

a) Actively seek to demonstrate and improve results, and reduce costs through the life of the Agreement, and/or Purchase Orders.

b) Price appropriately and honestly to reflect requirements and risks.

2) Act with Professionalism and integrity – 

a) Be honest and realistic about capacity and capability when bidding.

b) World Vision expects that its suppliers encourage and work with their own suppliers and subcontractors to ensure that they strive to meet the principles of this Code of Conduct, and be able to demonstrate this as and if and when required.

c) Act in a manner that supports the development of a professional and ethical business relationship with WVI-V/VF.

d) Demonstrate clear, active commitment to Corporate Social Responsibility. 

3) Be accountable –

a) Apply pricing structures that align payments to results and reflect a more balanced sharing of performance risk.

b) Expect to be held accountable for unexpected outcomes and accept responsibility for their role, including being honest when things go wrong so that lessons can be learned.

4) Align with WVI-V/VF 

a) Be willing to operate across all WVI-V/VF offices, including in fragile and conflict affected areas.

b) Share and transfer innovation and knowledge of best practices to maximize overall development impact.

5) Agree to avoid any Conflict of Interest—

Supplier or Contractor confirm(s) that they have no relationship, business affiliation, involvement, association, position, financial interest, and haven’t received any gift, loan, or have engaged in any other transaction requiring disclosure under the WVI-V or VF Conflict of Interest Policy.

6) Observe International Labour Conventions and applicable labour law.

7) Have a strong Environmental Policy –

WVI-V/VF expects its suppliers to have an effective environmental policy and comply with existing legislation and regulations to protect the environment. 

3. 
PHIẾU ĐỒNG THUẬN KIỂM TRA LÝ LỊCH TƯ PHÁP/

CONSENT FOR BACKGROUND CHECK



Tôi (họ và tên)/ I, Mr. (Mrs.): ………………….…; 

Tôi là/ I am:

 Nhân viên WV/ WVI-V Staff     Khách thăm/Visitor                Nhà bảo trợ/Sponsor

 Thực tập sinh/Intern                 Tình nguyện viên/Volunteer   Đối tác/Partner 

 Nhà thầu/Contractor                Tư vấn/ Consultant /

Chức danh khác (nêu cụ thể)/ Others (please specify)…………của chương trình/ dự án …………………………..



Tôi đồng ý cho phép cơ quan công an hoặc các cơ quan chức năng có thẩm quyền cung cấp thông tin trong phiếu lý lịch tư pháp của tôi cho Tổ chức World Vision International tại Việt Nam (WVI-V)  và/hoặc các văn phòng tài trợ của tổ chức này (khi cần thiết và thích hợp) chỉ với mục đích phục vụ cho việc tuyển dụng hoặc lựa chọn để hợp tác.

I give authority to the police or any other relevant authorities to disclose the information in the police or background check to World Vision International in Vietnam (WVI-V) and/or its Support Offices (where relevant and necessary) for employment or engagement selection purposes only.



Các thông tin đã cung cấp cho Tổ chức World Vision International tại Việt Nam (WVI-V) và/hoặc văn phòng tài trợ của tổ chức này sẽ luôn luôn được bảo mật và chỉ được tiết lộ với những cá nhân/ đơn vị có trách nhiệm và quyền hạn liên quan dựa trên nguyên tắc đảm bảo vì lợi ích tốt nhất của trẻ em, phù hợp với các quy định của pháp luật hiện hành.

The information provided to World Vision International in Vietnam (WVI-V)  and/or its Supporting Offices shall be kept confidential at all times and only be disclosed to the relevant personnel/ agencies on a right and need to know basis in the best interests of the child, in accordance with applicable law.



		Cam kết của Nhà cung cấp/ Supplier Commitment:

Chữ ký của tôi dưới đây xác nhận rằng tôi/ chúng tôi/ nhà cung cấp, đã đọc, hiểu và đồng ý với Chính sách Bảo vệ an toàn, với Bộ Quy tắc Ứng xử nêu trên của Tổ chức World Vision International tại Việt Nam (WVI-V) và Phiếu đồng thuận kiểm tra lý lịch tư pháp nêu trên của WVI-V và cam kết các thông tin chúng tôi cung cấp ở trên là hoàn toàn chính xác. Tôi hiểu rằng bất kỳ hành động nào không nhất quán với Chính sách nêu trên bao gồm cả việc không thực hiện hành động được quy định bắt buộc trong Chính sách này có thể dẫn đến việc WVI-V chấm dứt mối quan hệ hợp tác.

My signature below confirms that I/we/the supplier have read, understood and agreed to the above WVI-V Safeguarding Policy, WVI-V Code of Conduct, and Consent for Background check and warrant that the information I have provided above is accurate. I understand that any action inconsistent with the above Policy including failure to take any action required in this Policy may result in World Vision International in Vietnam terminating the relationship.









Ngày/ Date ……………….……………………..



		Người ký cam kết/ 

Acknowledged by













(Ký và ghi rõ họ tên)

(Full name and signature)

		Cán bộ WVI-V hướng dẫn/ 

Oriented by WVI-V staff

 











(Ký và ghi rõ họ tên)

(Full name and signature)
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